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Ka Syjngkhong Jingtip 


Kane lea Journal ka im sngl ban pynpaw ia ka jingsan 
jingroi ka kolshor jong ngi ki Khasi khamtam eh bad 
kiwei de ki riewlum na ri Assam. Ka long ruh ka jingpyr- 
shang jong ka ha kaba pynpaw ia ka jingniewkor ia ki 
kolshor ba iapher iapher jong ka ri India. 

Ki artiki, ki kol ban kynthoh, ki jiiigiatbuhkhana lyngkot, ki hiria, 
ki dur ban shon bad kiwei kiwei de ki jingthoh, dei ban phah sha u 
Editor, Ka Syngkhong Jingtip, Central Road, Mawkhar Shillong. 

Ki nongthoh jong ki artiki ki kit khlicli hi ia ki jingthoh ba ki 

thoh. 




A Journal which concerns itself with the cultural 
growth of the Khasis in particular and the other hill 
tribes of Assam in general. It is also its endeavour and 
aim to create a mutual appreciation of diverse cultural 
values in India. 

All communications, concerning articles, books for review, short 
stories, wit and humour, photographs, advertisements, should be addressed 
to the Editor, Ka Syngkhong Jingtip, Central Road, Mawkhai Shillong. 

The writers of the articles arc themselves responsible for the views 
expressed by them. 


★ ♦ + + + * 


EDITORIAL APPEAL 

The Editors welcome articles from people interested in tribal 
cultute, more especially from those in the tribal areas. 

It is desirable therefore that as far as possible, articles offered for 
publication in this Journal should have a bearing on tribal culture, for 
therein lies our contribution to the unity of Indian culture and thought. 


Ka Ktien Khasi 
bad ka 

Jingspeldak ia ka 


/^A ktien Sohra ka dci ka nongriin joiig ka kticii Khasi ha ka thoh 
f iJ ka tar. Ka la svnshar mynta la shispah snem tain bad ym don 
V inano mano byinlum ia kanc. Ka ktien Khasi ka la nangroi 
nangroi ha ka thoh ka tar, u Khasi u la nangjani sha khniat bad 
u la nangkiow ha ka pule kot pule sla. Ba ka ktien ka roi del 
nainar ba ka kdup ii kiwci pat ki svmbohkyntien kiba kam 
don, no kiba kham shoh, kham khia, kham iahap, kham 
thar ban la kiba la don Ipa. Ka wah kam lah heh !ada ka khyndat noh 
la kivsci pat ki tnat ba wan hap ha ka. Ka duriaw pat ka him hit, 
U nongsvnsliar iil)a stid u laishah la baioh, u sngan bad ii pdiang la 
kaba bha. Ynda haba la tliavv bi un jot, iim ju lah shah iano lano. 
Kane ka dci kuinjuh la ka jaitbvniicvv nc ka ktien jong ka. Don teng 
teng rnynta ka jingk’yan ba ka ’ticn Khasi, ha ka pngihoh, ka dci baa 
long tang ka ’ticn Sohra iiylla khlem thohbiia. Ngi dci ban sumar la 
kiba kuin kino ki pyrskeii ba kin )m pynsniew dur la ka 
’ticn Khasi jong u Khasi-khara ba ngi icit ba ngi sngewbha nadiih Kuph 
shaduh Rongdi, bad iiaduh kjat liini ka Mcikha sluduh ki pyntha ka wah 
Rupa. Kinn ki khiin ngcic sneng jong ka iing, ngi laid sawdong ka ri 
ban wan rah spih ha pncli I inci. Kiimta iiih ngin him ngin lang la ki 
symbohkricn bakordor sawdong ka ii ba kin pynphuh pynphicng ia ka 
’ticn Khasi ba bat shabi I inci ha ka synduk hicn Sohra. l^lii kynmaw 
bha hi ba ngim ju la kajia la kine ki ksnticn : speldak, u tipot, u 
lat, ka dorbar, ter ter. 


Shikyntieii ia ka jingspcldak. Ngi sngcw kaba dei ban don tang 
kawei ka jingspcl la kajnh ka ktien, bad yin dci ruh ban iatuklar ia 

ka Concrete noun bad ka Abstract noun kumba kdew i 
Rev. Fr. Elias ha ka artikl jong I ha kane ka Islut (Issue)* Ka 
“Jing» kam dei ban knieh la ka “jy“” ha ka kyrwohpbang. Ngi 
dang duna ki '*vowel’* bad kmnta ngi lap bun ki ktien Khasi ki bym 
lah satia ban kynnoh kumba spcl ia ki, nc u nongpule um man kern 
satia ban kynnoh kumba u mut u nongtholi. I P. E. Swer I la 
pyrshang ia kane, hynrei ka long kaba eh ia I ban shyi^kie'^ma marwei. 
Namarkata ngi kyntu jur ia ki Rangbah ka Ri J$a kin iapyrkhat ban 
don noh mynta ka Komiti ka ban pynryntih ia ka/jingspeldak Khasi ba'd 
ban pyrshang ban pynmih vowel thymmai kat (laduh ba ngin dup lal^ 
ban spel thikna ia ki ktien jongngi ki ban iawail dur ne iakem bad 
ka jingkynnoh. Ngi kyntu ruh ia ki nongthoh W. kin nanglum ia ki 
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paila kiba don ha ki symbohktieii Khasi savvdong ka Ri bad ban 
pyridonkam ia ki ha ki koc ki sla jong ki bad ha kiwei de ki 
jingthoh jingtar. 

Ka jingangnud ban kynnoh kat kiim ka jingspcl, ne ban spcl kat 
kum ka jingkynnoh, ka long kaba shongnia, hynrei kum kine ki jingch 
ki don hi ha kiwei pat ki jaitkticn rtih. Wat ha ka 'ticri Pliarcng 
bariewspah tarn kim pat lah satia ia kane. Hato pule ia kane ka 
poitri bad bishar artat ia ka rukoni speldak. 

“The wind was rough 
And cold and blough ; 

She kept her hands inside her mough. 

It chilled her through, 
lier nose turned blough, 

And still the squall the faster flough* 

(Blough —bluff; Mough =muff; Blough = bluc ; Plough — flew). 



*^cin^ne-^*^an0tai 


K A Seng Khasi ka la ioh ban pyndonburom ia ka 'jingdap hynriew* 
phew siiem joug ka ha ki tank 19-33 u ’nai November 1959 da 
kaba pynlong ka jingiasiat khnam, ki jingialehkai sngewbha, ki 
jingtalang bad ka jingpynniih dc ia ka Seng Khasi Diamond Jubilee 
Magazine. Ha ka jingialang kaba la long ha ka sngi 
bakhadduh ch ha ka 23 tarik Jong ka taiew pyndoii- 
butoni, la don ka jingkicn shaphang kinc ki sobjek : — 


Ka Diamond 
Jubilee Jong 
Ka Seng 
Khasi. 


(1) “Ka Seng Khasi bad ka por Mynta 

(2) “Ka jingkheinkordor la ka Hok ha ka 

jingngcit bad jingiin u Khasi 


(3) “Ka jingiotig Kh.asi hyndai bad ka jinglong 
Khasi m>nta.” 


Ka Seng Khasi nalor ba ka pynlong la ka Shad Suk Mynsiem 
man ka snem, ka don ruh ka skid jong ka huliili ka kyidan Middle 
English. Ngi iakit bok kit rwi.ang ba ka Seng kan n.mgiaid sliaphraiig 
ha ka jingtrei jong ka lyngba ki sncni ki ban dang wan. 


* * t » ♦ 


j^ADUH ba la plie ia ka Umtrew Eiektrik Projek ha ka sncni 1957, 
ka jingdonkam bad ka jingdawa la ka bor elcktrik ka nangjur 
katba ki jingtrci jingktah (industries) ki nangmih bad ki shiiong ki 
nangheh. Kumra ka Sorkar Assam ka la rai ban 
Umiam tci sa kawei ka Ban>um pynmih eiektrik kaba kham 

Eiektrik khraw ban la kaba ha Umtrew. La jicd la ka wah 

Projek, Umiam (Khwan-Umsaw) ban tci ia ka eiektrik 

projek kaba ar jong ka Jylla Assam. 

U Myntri Rangbah Nehru u la wan plie ia ka ha ka 9 tarik u 
bnai January jong kanc ka snem bad naduh kata ka por, ka jingtrei ka 
la sdang. La khein antad ba ka jinglut baroh ha kaba tei ia k.tne ka 
projek kan kot sha ka 7 klur tyngka bad la khmihlynti ba kan dep ha 
ka snem 1962, 

Kane ka projek nalor ba kan pynmyntoi ia ka thain ri Bhoi, Sohra, 
Shillong bad Gauhati, kan pynmih ruh ia ka pung kaba heh kaba lah 
ban long kawei na ki jaka baitynnad tarn ha ri Assam. 

Ngi khmihlynti ba ka Sorkar kan phe ruh ia ki lad ki lynti 
khnang ba ki Khasi kin ioh ban pyndonkam ia ka bor eiektrik kaba 
mih na ka projek ha Khwan. 
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I^ADIJH ba ka ri India ka la ioli la ka jinglaitluid, ka Sorkar trai-ri 
ka la plic ki National Laboratories* ha kylicng jong ka ri. Ka 
Regional Research Laboratory kaba ki dang sdang shen ha Jorliat ha ka 
jaka kaba don knniba loo akar ba la ai sngewbha 
Regional ka Sorkar Assam, ka longkawei na ki National Labora- 

Research tories, bad ka kam kaba kcngsan eh jong ka, ka long 

Laboratory, ban wad ia ki tynrai jinginih (kum ki mar poll 
Jorhat, khyndcw bad kiwci) kiba don lia kanc ka dong jong 

ka ri India Nalorkata, kan iarap ruh ia ka dong 
ha kaba pynroi ia ki Jingtrci jingktah (industries) bad kan pun jingkieng 
de ia ka jingiadci liapdcng ki scng saians kiba don ha ri Assam bad 
ki National Laboratories kiba don ha kylicng ka ri India. 

* ♦ 

I^AT kum ka Scheme jong ka Sorkar India ban pynslilur ia ka 
jingpynroi ia ki kolshor (kum ka jingialehkai drama bad kiwei) 

ha ki dong baroh jong kn ri, ka jingpynbcit ka long ba ka State 
Theatre (lING THIATAR) ia ka ban tci da ka 
State jingiarap tyngka jong ka Sorkar India, ka dei ban 

Theatre, long ha ka nongbah jong ka Jylla. Sngcwmat ha 

Gauhati. Assam ka Sorkar India ka la shah kyrpang ban tci 

ia knba kum knta ka iing thiatar ha Gauhati, ym ha 
Shillong, ka nongbah jong ka Jylla, namar ba ka Gauhati, la ong, ka 
la long Ipa ka pdcngbali jong ka kolshor bad ka jnignang jingstad. 

♦ jK * ♦ * 

l^A jingialang kiit sneni kaba arphcwar jong ka Indian History 
Congress ka la long ha Gauhati ha ki tarik 27-29 u bnai December 
1959 da ka jingkhotsngcwbha ka Sorkar Assam. Kaba kum kane ka 
jingialang ki riewstad (historians) ka long kaba 
Indian nyngkong eh ha Assam bad ka Sorkar hi ka la ai 

History palat Ti 3,000/- na ka bynta ki jinglut jingsep. Ha- 

Congress. dicn ka jingpdiang sngewbha ia ki dcliket baroh 

da 11 Myntri Rangbah, u Shri Bimala Prasad Chaliha, 

* Ki National l^horafories kiba don m>nta ha ri India : — 

1. National Physical Laboratory, New Delhi, 

2. National Chemical Laboratory, Poona. 

3. National Metallurgical Laboratory, Jamshedpur. 

4. Central Fuel Research Institute, Jealgora, Bihar 

5. Central Glass and Ceramic Research Institute, Calcutta. 

6. Central Road Research Institute, New Delhi. 

7. Central Food Technological Research Institute, Mysore, 

8. Central Drug Reseaich Institute, Lucknow. 

9 Central Leather Research Institute, Madras. 

lo. Central Electro-Chemical Research Institute, Karaikudi, Madras. 

It. Central Building Research Institute, Roorkee. 

12. Central Salt Research Institute, Bhavnagar. 
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u Lat jong ka Assam, u Gen. S. M. Srinagcsh, ii la plic ia ka 
jingialang. 

La scng ia ka Indian History Congress ha ka snem 1935 da ki 
katto katnc ki ricwstad, kum ki joii" u Sir Saifat Ahmed Khan, 
Dr. S. N. Sen. Dr. D. R. Bhandarkar.>rof. D. V. Potdar, Dr. R. C. 
Majumdar bad Dr. A. S. Altckar. Ka jingthmu kaba kongsau jong 
ka ka long ban kyntiew bad pynshlur la ka jingwad bmah ia ka histori 
jong ka ri India. 

Ka Indian History Congress ka Jon saw bytua (Sections)— 
(i) Ancient Period, (n) Medieval Period, (in) Modem 
Period bad (iv) Local History. 

Ka ri Assam kun sliyiii dura ha kaba kyrshan bad pynroi ia ka 
jingpulc bad jingwad bniah la ka histori namir la slem ka la don la ka 
jong ka tnat-trci-kani, kata, ka Department of Historical and 
Antiquarian Studies bad ka State Museum ha Gaiihati. 
Sngcwmat kan don rub sa ka State Archive ha ki snem ki ban wan. 

Ka Assam In ka la ioh jingtnvntot sinbiin da ka jmgwan ka 
Indian History Congress ha Gauhati bad ngi ngcit rub ki dcbkct 
kiba wan na shabar Assam ki la ioh jingmut shibim shaphang kane ka 
Jylla bad ka histori jong ka. 

* ♦ ♦ » « 

jingdaWi'i mynta ban pynjari di ka a in ia ka kticn Assamese 
ba kan long noh ka ’tien Sorkar ha ka jylla Assam, kam long 
ka jingdawa kaba thymniai naniar ha ki snem kiba inynshwa ruh ka 
la don kajuh ka jiiigpynkhih, Hynrci ka jingpyn- 
Ka Assamese khih mynta ka snem ka long kaba kliam khlain 
kum ka namar ba ka wan riili na ka Assam Sahitya 

’tien Sorkar. Sabha. 


jinpip ba ha ka 10 tank 

IfaiftSvssSS-s 

u A S^SSrT/." w“?r ^ 

« ufta ta tog iinsmy»jar jong 
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ka kolshor bad kawei pat ka skill akademi kaba hikai shaphang 
ka shad, ka jingialehkai drama bad ka jingrwai, kin long ka pdeng 
jinghikai jong katci ka university ka ban don ruh ka jinghikai 
shaphang ki sobjek, kum ka literature, philosophy bad history, 
da kaba kham ban kyrpang ia kito ki bynta jong ka jingtrei u Tagore, 
Kane ka skiilbah kan pyniasoh tang ia ki seng nc skill kiba hikai ia ka 
jingrwai, ka shad bad ka jingialehkai drama. 

Ka Sorkar West Bengal ka la rai ruh ban plic ka National 
Theatre ha Kolkata ia kaba yn jer ha ka kyrteng u Rabindranath 
Tagore. 

Kiini kine ki jingpyrshang ki long kiba nyngkong eh lia ri India 
bad ym artaticn ba kin ai jingmut ia kiwei pat ki Jylla ba ki ruh kin 
iapyrshang ban kyntiew ia ka kolshor India. 

***** 

TC^ AT A ka synjuk lang bad ka jingiadci lok jong ka Maharashtra 
bad ka Gujarat kaba la nch lyngba ki spah snem, ka la knt noh ynda 
haba la kha srtylli ki Jylla kiba thymmai ha ka i tarik u May jong kane 
ka snem. La ki dci ban iakhlad lok naniar ki jingdoiikam bad ki 
jingangnud kiba thymmai, hynrei kirn lah khlcin da iatrei lang kuni 
ki para marjan na ka bvnta ka jingblialang jong ka ri 
Ki Jylla India, Ki longshwa jong ka Maharashtra (kum u 

Thymmai, Shivaji, u Ranade bad u Gokhale) bad Gujarat (kum 

u Mahatma Gandhi bad u Sardar Patel) kiba long ki 
nongtei jong ka ri India kin iai ai mynsicni ia ki Jylla thymmai baroh 
artylli ha ka jingtrei jong ki. 

Nalor kitei ki Jylla kiba dang shu kha thymmai, yn don ruh sa 
kawei pat ka Jylla kaba thymmai kaba kyrteng ka Nagaland ka ban 
kynthup ia ka ri Naga baroh kawei. Kane ka long ka Jylla kaba khad- 
hynriew, hynrei ka ban kham pher na kiwei pat ki para jylla kat kum ka 
jingiateh soskular hapdeng ka Sorkar India bad ki rangbah Naga kaba 
la long ha ka taiew bakhadduh jong u July mynta ka snem. 

***** 

TLJTADIENba ka Dorbar-bah (Parliament) k a la depiakren shaphang 
ka Report jong ka Parliamentary Committee kaba dei sha- 
phang ka ’tienthoh Tien tar jong ka Sorkar India, u President u la ai ka 
jingbthah ia ka Home Ministry ha ii bnai April ba 
Ka Hindi Bad kan pynkhreh noh iaki lad ban pyndonkamiaka Hindi 
Ka Jingpyn- naduh mynta ha ki ophis Sorkar baroh. Kiwei pat ki 

khreh Ban Ministry jong ka Sorkar India ruh ki dei ban leh 

Pyndonkam kumjuh khnang ba hadien ka snem 1965, ka Hindi ka 
Noh Suki la lah ban long ka Tien Sorkar kaba [kongsan ka ban 
Ka, iaiaid ryngkat ryngkat bad ka Tien Phareng. 

***** 
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K A Sahitya Akademi, ka seng kaba dci shaphang 
ka jingpynroi ia ka thoh ka tar, ia kaba la scng bad kyrshaii da 
ka Sorkar India, ka la ai buroin ia ki 7 ngiit ki nongtholikoc 

na ka bynta ki kot kiba kynsai eli kiba 

Ka Sahitya ki la pynmih ha ka snciii 1959 da kaba ai T5000/- ia 
Akademi ka uwci uwci. 
burom la Ki 

Nongthohkot. Ki kot kiba ioh prais ki long ha ki 7 tylli ki jait 

ktien ba iapher iaphcr bad ki jingthoh jong ki ki long 

shaphang ki subjck, kum ka Novel, Kolshor, 
Drama, Poitri bad Biography. 

Ki nongthohkot kiba ioh prais ki long — Gajendra Kumar Mitra 
(Bengali), Bandln Sinha Dinkar (Hindi), K. S. Karanth (Kanna* 
da), Gancsh T. Dcshpande (Marathi), Mohon Singh (Punjabi), 
Tirth Basant bad M II. Rizvi (Urdu). 

U Mr Nehru ha kaba sam ia ki prais u ong ba ka Sahitya 
Akademi ka trci la ka kam kaba kongsan shibim ha kaba tchsong lang la 
ki seng kiba dci shaphang ka jingpynroi la ka thoh ka tar ha ka ri India, 

♦ 4: Jjc Jjf * ♦ 

l^A Royal Society kaba la pyndoiiburom ia ka jingdap laispah snem 
jong ka ha London naduh ki tarik-18-26 11 July jong kanc ka sncni, 
ka long ka Seng Saians kaba rim tarn kaba la lah ban ini laispah snem 
lyntcr. Ka long ruh ka Seng ia kaba la bna nam 
Royal shibiin bad ki dkhot (Fellows)* jong ka ki kynthiip 

Society, ia ki saiantis kiba paw nam na kylleng ki ri 

London . kiba hapoh ka Synjuk-lang ki Jaitbynricw (Common- 

wealth of Nations). Napdeng ki nong 4 ndia 
kiba la Icit, ki long ki jong u Prof. N. R. Dhar (Allahabad Univ.), 
Prof M. S. Thacker (C. S. I. R.), Dr. A. C. Joshi (Punjab Univ.), 
Prof. M. B. Lai (Lucknow Univ.), Dr. W. Mohamud (Aligarh Univ.), 
Prof V. A. Sarabhai (Gujarat Univ.), Dr. B. Prasad (Patna Univ.), 
Dr. S. C. Ganguly (Jadavpur Univ.) Prof M. N. Das (Utkal Univ.), 
bad Mr. G. Gopalakrishnan (Annamalai Univ). 


* Ki nong-lndia kiba la ioh ia ka khusnam F. R. S. (Fellow of the Roytl Society) 
ki long ; — 


1. A Girsetji 

2. S. Ramanujan 
5. ] C. Bose 

4< Megnad Sahi 
5. C. V. Rahman 


Birbal Sabni 

XI. 

K. S. Krishnan 

12. 

S. Bhatnagar 

» 3 - 

H. J Bhabha 

14. 

S. Chandrasekhar 

* 5 . 


P. C. Mahalanobis 
D. N. WadU (i9n) 

S, N. Bose (1958) 

Dr. S. K. Mitra 

Or, T. R. Seshadri (i960) 
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K A World Agriculture Fair ia kaba la pynbeit bad pyniaid 
da ka Bharat Krishak Samaj (National Convention of 


Farmers), ka la long ha New Delhi nadnli 9 tarik u December 1959 
hadiih kaba kut u bnai February i960. Ka Fair ne 
World ka Exhibition kaba knm kane ka long kaba nyng- 

Agriculture kong ch ha ka histori jong ka pyrthei. La phe ia ka 
Fair, New da u President Prasad hapdeng kajingiadon ryngkat li 

Delhi. President Eisenhower, iiMyntri Rangbah Nehru, u Di . 

S. Radhakrishnan, bun bah ki rangbah nong-India bad 
ki nongmihkhmat jong ki Sorkar nongwei ha India. 


Napdeng ki ri kiba la iashitn bviita In ka Fair ki long, ka 
U. S. A., Soviet Russia, China, Poland, Burma, East (iermany, 
Afghanistan, Vietnam bad India. Ki Jylla haroli jong ka India ki la 
iabiih la ki jong ki jong ki basa kiba itynnad kibi pyni ia ka 
jingtreikam bad ka jingroi jong ki. Kaba kum kanc ka Fair khleni 
artiticn ka la ai jingmnt ia ki nong-India ban nangpynroi bad pynbha 
shuh shiili ia ka rep ka riang. 


♦ * ;)c ^ 

IJA kaba pile ia ka prokram kaba thymmai jong ka **Soutfacrn 

Languages Book Trust,’^ u Mr Nclini u ud shibiin ia ka 
jingduna pule kot ha ri India bad u ong ruh balci bym dei ban wad 
ia ki daw jong ka jingduna pule kot ki briew ha ka 
Ka Jingmiien ri. Kawei na kici kici kiba donkam ch na ka bynta 
Pule Kot kanokano ka ri, khamtam, na ka bynta ka ri India, ka 

Ka Duna. long kajingpynmih bad ka jingpule ia ki kot, hynrei 

kaba sngcwlyngngoh pat ka long ba tangkhyndiatehki 
kot ba la pule bad pynmih ha kanc ka ri. Ki paitbah pule kot ruh ki 
da khyndiat eh, khamtam eh ha ri Khasi. 

Ka jingduna pule kot kam long namar ka jingbymdon tyngka pisa 
ban thied kot, naba ki briew ki pynliit pisa kum ha kaba leit baioskop, 
iakhalai bad kiwei kiwei ki jingmiien, wat la ki kot ki long ka 
spah kaba kham kordor. Kane ka Jong ka jingpang ia kaba dei 
ban ioh ka jingpynkoit. 

Nalorkata ruh, ki nongpynmihkot (publishers) ha India kim da 
pyrkhat bha kiba kum kino ki kot ki dei ban pynmih. Ki sheptieng 
bad ki kham sngewbha ruh ban pynmih ia ki kot ba la pynbeit ki 
Sorkar bad ki university namar kiba kum kita ki kot ki pynmih 
jingmyntoi kloi. 



9 


U Nehru u pynk\nma\v lu dei ka jinglah ban pynmili ia ki 
kot kiba tad dor ha Bilat ha kinc ki k]iyndjat siicni kiba la lah 
ba ka la pynsmat ia ki briew ban pule koc. Knmjiih ruh ka lah 
ban long ha ri India lada lah ban pynhiar dor ia ki kot. Kunita u 
ong ba ngi dei ban pyrkhat ban pyunnh da ki inilidn ki kot naniar 
da ki lak ki nongpiile kiba thyinmai ki mih na ki skul bad ki kolcj. 

He that loveth a book will never want a faithful 
friend, a wholesome counsellor, a cheerful companion, 
an ertectud comforter. By study, by reading, by 
thinking, one may innocently divert and pleasantly 
entertain himself, as in all weathers, so in all fortunes.’*— 

Liuic Borrow. 



lalade 


H. E, WANCHAND 
General Secretary 


Ka Jingialang Heh kut Snem 

IT A Jingiahng Hch Kut Snem Kaba Lai ka la long ha ka lo 
■^^tank u June i960, ha ka Ophis jong ka Seng, hapoh ka jiiigia- 
1 am I Bah Norman Singh Syiem, Vice-President. 

Ki kani kiba la pyndcp ha ka jingialang nalor kiwei kiwei pat 
ki long ; — 

(.) La pdiaiig bad mynjur ia ka Report u General Secretary na 
ka bynta ka snem 19^9-60. 

(2) La mynjur bad pass ia ka loh-ka Duh (Budget) na ka bvnta 
ka snem 1960-61. 

(3) La tilling ia ki nongkitkam kiba thymmai na ka bynta ka 
snem 1960-61. 

(4) La sam ia ki prais kiba jop ha ka Essay Competition 
1959 da 1 MiS. T. W Shadap. 




* 


Ki Lekshor 

TLJA ka snem i960, ka Seng ka la ioh lad ban pynlong artylli ki 
-“-jingkren paidbali ha ka Ophis jong ka, ha Mawkhar, Shillong, 
shaphang kine ki sobjek : — 

1. ‘‘Ki Jingshon jingmut ia ka America, Hawaii 
bad Japan” 

La kren ia ka ha ka 23-1-1960 da I Bah Horen Jones iba long 
uwei na ki 20 ngut ki nongrep na India kiba la leit sha America, 
Hawaii bad Japan na ka bynta ka “Farm Leaders’ Study Project, 
1959.” 

2 “ Symposium on the Language Question in 

Assam.” 

La iakren ia ka ha ka 21. 3. i960. Ka jingkren ka long ha ka 
Phareng bad kiba la iashim bynta ha ka jingkren ki long, Mr. 
A. S. Khongphai, Mr. Hareswar Goswami, Mr. Gaurisankar Bhat- 
tacharya, Mr. Maham Singh, Prof. G. G. Swell, Mr. E. M. Reade, 
Prof Radhon Singh Lyngdoh bad Mr. Kedarnath Purkayastha. 



u 


Ki Jingialang Sngewlem 

ILJA IcA siiem kaba la lab (C959), ka Ri ka la dub nob ia ki lai 
-^nguc ki rangbah, kata, u Mr. Joab Solomon (16-9-1959), u Rev. 
J. J. M. Nichols-Roy, (1-11-1959) bad u Mr. D. N. S. Wahlarig 
(22-11-1959). Kiini ka dak ka jingburoni bad jingniewkor ia ka 
iingshakri jong ki ia la ka Ri bad ka jaitbyniiew, ka Seng ka la 
pynlong ki jingialang sngewlcni bad u President u la phah rub ia ki 
shitbi sngewlem sha kiba iia iing ha sem jong ki. 

*★♦*** 


Ka Essay Competition, 1939. 

A Seng ka pynpaw ka jingsngcwbba bad sngcwngub kaba khraw 
-^^la kito ki lok baroli napoh Sor Shillong bad na kiwei pat ki 
shnong kiba la la pyrshong ha ka Essay Competition kaba la long 
!» ka snem 1959. La ai prais ia kito baroh kiba la jop ha ka jingialeh. 

Kane ka long ka Essay Competition kaba nyngkong eh ba 
ka Seng ka la loh ban pynbcit. Mynta ka snem ka Seng ka la pynbeit 
sa kawci pat, kumba la pynup ha ka Ishu jong kane ka Journal. 
Ngi kyrnien kin mill shibiin ki nongialch. 

+ * ♦ ♦ * Jtc 


Ka Jingshon biang {reprint) ia ki Kot 

K a Seng Jingtip ynHa liaba ka la pyrkhat bha sliapliang ka 
jingdonkaiii ki paidbali bad ki sanila shongskul ia kinc ki kot 
Phareng bad Kbasi — 


(1) Notes on Kbasi Law 

(2) The Khasis 

{^) Ka Ain U Kbasi 

(4) Ka Niam Kbasi 

(5) Ka Riti jong ka Ri 
Laiphew Syiem 


K. Cantlie. 

P. R. T. Gordon. 
T. Cajee. 

Dr. H. Lyngdoh. 

G. Costa. 


ka la thoh sha ka Sorkar Assam bad sha ki trai jong kitei ki kot ba 
kin shon biang (reprint) ia ki. Ngi kyrmcn ba kin iashon 
biang ia ki. 

Ka long kaba sngewbha ban tip ba ia ka *'Ka Niam Khasi’* 
da u Dr. H. Lyngdoh ki dang shon mynta bad katba sngewthuh 
yn nym slem shuh ban ioh ia ka. 


♦ 


« 
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English-Khasi Dictionary 

K ane ka long ka kain ia kaba ka Seng ka la shiniti ban 
pyrkhat, bad myiita ka don ha ka jingpyrkliac bakut jong ki 
Sorkar. Ki Sorkar Assam bad India katba sngcwthiih mynta, ki la pdiang 
ia ka SCHEME jong ka Seng kaba dci shapbang ka jingshon bhuig bad 
jingpynblia ia kanc ka Diksboncri. Ngi kynnen ba hapoh jong kane 
ka snern ngin iohlad ban sdang nob ia ka jingpynkhicb ban shon ia ka. 


* ^ 


* 


* 


+ 


♦ 


Ki Kot Pule {Text Jutob-) ha ki Skul pdeag (A/. FL Schools) 

jong ka Ri Khasi 

1^ A Seng ka pyrkbat bi na ka bynta ka jnigpynshlnr ia ki noiigtboh 
^"^kot bad pynroi la ka Khasi Literature, ka sngewdei ban kvrpad 
ia ki Sorkar (Education Department) ba km pynrnng ba ki 
skill, palat ia kawci ka kot ba la thob da uwci ii nongtbob ba ki sobjek 
ba inphcT laphcr kata, kiim ka Geometry, Hygiene, Geography 
bad kiwei kumba la leh la ka Khasi Vernacular. Kiimta ka Seng 
ka la tliob sba ka Education Department na ka bynta kanc. 


♦ ♦ + 


+ 5<C ♦ 


Khasi Spelling Conference 

K a jingpyrkhat ban pynryncih ia ka riikom speldak ba ki kticn 
Kbasi ka la don ba ki snem kiba inynsbvva bad ka Khasi Spel- 
ling Committee Jong kito ki snem ka la prat lynti ia ka 
rukom speldak Khasi da kaba ai jingbthab ia ki skill ba kin bud ia ka 
rnkoni spci kaba ki la mid dak. Hynrei katba paw bad iohi yni shym 
don satia kata kawei ka rukom speldak hadub kine ki sngi. 
Kumta ka Seng Jingtip ynda baba ka la pyrkhat bha shapbang kane 
ka kani, ka la sngewdei ban lampbang da kaba kyrpad ia ka Sorkar ba 
kan khot bad pynbeit ia ka Khasi Spelling Conference la kiimno 
kumno hapoh Jong kanc ka snem. Kata ka Conference kan 
kynthup ym tang ia ki rangbah Sorkar hynrei ia kiwei kiwci ki nong- 
mihkhmat, kuin na ki skul, ki seng mam, ki library, ki literary 
organisations bad kiwei-kiwei. Mynta ka Seng ka la thob sba ka 
Education Department na ka bynn kane bad ngi kyrmen ki 
Sorkar kin sa khot ia ka Conference ha ka por kaba biang. 

♦ ♦ >i« * ♦ ♦ 



Khasi Vernacular 


l^A Seng siigc\\ b\ k«\ por ka la dci mvnta ban pvikhat thymmai 
sliJphant^ ki Kot Khasi bad ki Knnong kibi dtM bui. pule ha ki Skill 
hell bid ki Ktdc], naniar bi hibi nmijor bid kiwii pat ki knen, kuni ka 
Assimcse bad Hcngali kiba la loh n ki kMdin Major Vernacular; 
la shem bi ki kot Khisi ki bun thin kitbi ii Simla Khasi u shem jingeh. 
Kumta ki S(Mig ki l\ rii ban khot n ki jingialing kiba kyrpang 
ban p\rkhit shiphing kmc ka kam* Kita ki iinc;nlan^ kan kynthiip 
11 ki nonghikai Khasi Vernacular In ki Skul hch bad ki Kolej 
ryngkat bad kivsci kiwci dc ki rangbih. 

* 


Library 

I^A Library induh ba la sding n ka In ki 12 tuik 11 July 1958, 
*^ka li inngiiid bid ngi ksrmtn kin nangiaid si aphiing kaiba kt 
snem ki inngwan 

Ki Stale Central Library, Shillono:, ka ding ni bteng u 
ka )ingiik\ lliang 11 ki kot )ong ka bad ki Seng ki sngcwngiih la ka 
na ki bvnta kanc ka lad 

Ki Suig ki sngewngnji shibnn n kine ki lok haruni kiba la ai 
sngcwbha katto katnc ki kot sha ka Libriry )ong ka : — 

(1) Puncipal, St. Anthony's College, Shillong, 

(2) Rev li, M. Pugh , 

(^) Mr. T. Cajee , 

(4) Rev Fr. n Flias , 

(5) Late Mr H N. Gupta , 

(6) Prof K. P Chatterjee , 

(7) Mr. David Roy 

(8) Mr P C. Agarwala. 

Research Institute 

^ A Seng Jingtip ka la ai jingnmt la ka Sorkar Assam ban plie 
^ la ka Research Institute na ka bynta ban loh ka jingtrci bad 
ka jingwad bniah shaphang ka rukom im, ki dustur ki nti joiig kl 
Tribal kiba don ha ka J>lla Assam. Ka Seng ka la phah ruh la ka 
SCHEME sha ka Sorkar (Tribal Areas Department) ban pyr* 
khat bad pynlong kam la ka. Ngi Ja lohsngewbad sngcwbha ruh ban tip, 
ba ka Sorkar ka la wad khyndew ha Shillong haduh kumba 10 akar 
ei-ei namar kane ka Scheme ka ban liit da ki lak tyngka. 



State Theatre 


K ane ka long ka kam ia kaba ka Seng Jingtip ryngkat bad 
kiwei pat ki Seng ha Shillong ki la shimti ban pyrkhat kumno ban 
iakrcn bad ka Sorkar Assam ba kan tci ia ka State Theatre ha 
Shillong, ka nongbah jong ka Jylla, wat la la tci ia k.iwci ha Gauhati. 

Ki Prokram Khasi bad Jaintia ha ka All-India Radio 

K a Seng ynda haba ka la pyrkhat bha ia ka jingpynbcit kaba 
mynta ia ki Prokram Khnsi bad Jaintia ha ka All-India-Radio, 
Gauhati, ka la phah ki rai (resolutions) kiba ai jingmut sha ki 
rangbah Sorkar kiba dci pcit ia ki. Kita ki jingai jingmut ki long 
shaphang ka Jingjicd ia ki artists, ka jingai lad ia ki nongkyndong 
ha ki prokram, ka jingwad ia ki sap kiba thymmai na kylleng k\ 
Ri bad kiwei kiwei dc. Ka long kaba sngcvvbha ban iathuh ba li 
Station Director na Gauhati, da ka shithi u la kular ban pcit bha 
shaphang kane. 

* ♦ * + 


Ki Jingai-Suk-Mynsiem {Donations) 

K a Seng ka pdiaiig da kaba sngcwnguh ia kinc ki jingai-suk-mynsicni 
harum ; — 


1 . 

2 

3 

4 

5 . 

6 , 


T.nP. 

Khasi-Jaintia Hills Co-op. Fishing Association Ltd., Shillong lo. bo 
Rev. Fr. H. Elias, S. D. B., Jowai ... ... 5.00 

Mr. J. C. Das, Shillong ... ... i.oo 

,, E M. Reade, Shillong ... ... i.oo 

,, N L. Kharkongor, Shillong ... ... 5.00 

„ Lber Singh Nallc, Shillong ... 2.00 


Baroh ... 24.00 


* 3 ^ ♦ 


♦ ♦ ♦ 


Ka Shithi sha u Andrew Carnegie. 

Phi don ka bor ban tbcb jingshai ha ka hig kaba duk tam jong 
ka ri jongphi 



Wi Kyntioa 

(La bun da u Tiewlarnn) 

Lympliouin ngi wan, lyngklund iigiii Icic. 

Ha ka Jin* shyiirang kyntlici ka sap ka maiaaii Blci. 

Hoiin lioim ! jyiisiir ki kynticii u 'Ricwsain ICur. 

Sngapthouh na piich i Mci shadoiili roiiJiiong lawoi. 

Ka jingsngewthouh ia U Kynraad ka lanipliang la ka jiiigstud. 
U Ricvvpyrkhat Blci u nicvvkor ia kawci. 

La ngi lap nc ngi licni Ti inyiisicm ngin pyntlieng 
Wci kohngouh klilem sarong, ngiin douli la ka uong. 

Biison ia ka loiigbricw ban lait na ka smew. 

Wci duriap ia ka hog, jingim ruh kan syrtog. 

Ka Longbrievv ka tci malade, daladc iaiadc. 

U Blci U da, mano ban'shim ? Haba LJ shim, mano ban da ? 
Wci pankwah ia ka sniew, ngin jan la i rngiew. 

Ki ban phoiih la ka maain, ki sngapthouh ia ka raain. 

Ia kiwci nangmiitsnicw nangpakhouh la khohsiew. 

Unitynriew ngi iapdiang i pyndap ia u phiang. 

Ja u kyndang khlcni jaawsyep, lah ii jhiir ha la trep. 

Ka kamai saawkaad, shen ruh kan khlaad. 

Ki ’Riewbiiaid sbaai l*i burorn kini tyngkaai. 

U Myrsiang u phohsniew b’u kcni syiar wat ha rngiew. 

U ngap kjit umthiang ii da pynthyllcng kylliang. 

Ka boindti boiudjat ka pyndait tyrsimkei tyrsimkjat. 

Wei lali-li pen-pen ka bouidti bouidjat ha shen. 

Sieidlung, kneng ! sha bneng, uba iaaw warkyrngeng ! 

Ki 'Ricwkhyllew kiewskong, la ka sdieii sarong khongpong. 

Ka biria jyndei ka pynstingthewei. 

Ka iapraii kynsha kan pynshlan runia. 

U 'Riewshlur u sngcwskheni ba u dap ka shadern. 

Ka nusip ka kdup i’u ’Riewshlur ban pynkup, 

Peit shwa ban jaam, da khan shwa ban kaam* 
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Jngoli sa noh ioh sah lyiigiigoh. 

La i’a kur iic *ia kha, la ka sngcw hynmen para. 

Tbylli, liei ! Jakiar la lakiew nc iahiar. 

Ki Bhorhaia Snohhapiw Tu dohnoiid shong niang kuliivv. 
Da ka sati ki pyndcng \a ka shynriah khlem kyrteng. 

Uba lohthiali blia, ii’ni sngcwthouh ba u phaai kylla 
Ki ’Ricwsmat *Ric\vi>cing kiin jui braai ka shang ka kliiig. 
J5iar ka iicngnongdih kan licb kamai bcb khili. 

Ka iiciig kaavv-kaaw daaw-daaw ka pyiilamhccr sohkliaaw. 
Wci ym nang ang la sab naiigang. 

Kiba inlicn ka siiiaai ka spot ki pyrta la ka tbaavvjot. 

Bor Bid ka tylbat siiki bad ka ktha babaii da ni. 


Ka Jingbitar 

Ka long kaba sngcvvsyiiei ban ym pule ci-ci ; 

Ka long kaba khani siigcwsynei ban pule da ka jingpynbor. 
Uno uno u kuin oiig kciii : 

**Uta uba kwab sab bicid, ai uii sab bicid’' 





KA KYNRONG SHONGDAK KHASI 

(H. S. Kay) 

Ha katie Ita Ariihl^ // nott^wei u kJcw ia hi jin^h ban kynnoh 
Kha<i ha ka rukotn kaba dei, had h da apd ruh ia hi trai n ha kin 
iapynrymih noli ia ka rukom spcUak bad kyntioh stir Khasi. Ka 
ymy^ai jtn^mut kaba dei ban kuk ia kito baroh kiba ieid ia ka thah ka 
tar Kha^t. 

Ka jingeh ki nongwei ban kynnoh sur Khasi. 

NGA tla la khmih lynti bunsien ba ki ’Ricwnang, ’Riewstad Khasi kiba 
da la iabun kyrhai katne h.i ka Ri, ba kin lapynryntih noh ia ki rukom 
spcldak bad ban da iahikai (h»^h sur bha rub dc ia ki ktien, da ki dak ki ban 
da spigewiakcm pyrian sur kum ka jingkynnoh ia ki ktien. Nga shlan 
tynruh kutnne, nainar ha nga da la shahkynthoh (criticised) hi ruh bun bun 
WHt ha ki para Mender Ri kiba nga la hikai pule hikai thoh Khasi ; kiba 
da ong ruh (questioned) la nga kurnne : — “llaba ia kirie ki dak hangne phi 
1‘vnnoh kumne, kumno ia kitai hangtai pat kiba la thoh da ki juh hi ki dak 
pill hikai kynnoh pat da kumwei ? ” Nga da la jnang hi khak! la kumba set 
la ka shyntur da u kak, bad ngam banse ban ong ba ki Khasi kim don dak 
(sign) ban pynpher ia ki Vowels jynsur na ki Vowels lyngkot sur 
l)ad ha ki shu laring kynnoh sur kat kum ki jingiakren. Sngapkhai 
hi kein, niano ki Riewstad ki ban him kum ia kata ka jubab, kaba ngam banse 
ban thad ? Ki ong, “ka thoh ka tar imat kaba dang lung bad dang duna'* 
bad nga la iathuh ruh ia ki, ba dang hikai niynta shispah arphew snem 
da ki inidionen na Wales. Ka long shislia kaba da shitom than hi ch ia ngi 
ki Nongwei ban kynnoh sur Khasi da kaba sbu pule na ki kf>t ki sla jong phi ; 
Jynida ngi da la iakhleh bad phi ha ka kren ka khana miedsngi. 

Ka jfvgdvna dak (signs and vowels) ha ka ktien Khasi, 

Kum ban phla hok iaiade, shisien nivnba nga dang khynnah samla ; 
ynda nga la jah bun bun snem ban kit pule sha dkhar, shwa ba ngan nangpule 
nangthoh Khasi bha ; nga hi maladc nga da la pule kynnoh sur bakla ia kanc 
ka ktien ‘Pyntud’ na ka Kot Bah (The Holy Bible) ha jingiaseng, Dei namat 
ba phi iakynnoh ‘dud’ ia kane ka jingthoh ‘dudmasi’ bad ba ngam pat jiu 
iohpuic ne shah hikai kynnoh hi rub ia ki jingthoh kum kine 'jawdud* ‘shyndud 
hala bam don dak (sign) ban kynnoh sur ia u *u’ sa da kumwei pat, 
kumta nga la shu kjnnoh lyngkot sur sa ia kaiei hi de ka ktien *Pyntud*, 
Mar kumta nga ioh-i ia ka jingiapynkbihkhmut khihkhmat ki briew ha 
jingiaseng. La kumta hi ruh ngam peiphang eiei ia kane ka jingleli jong 
ki kumne, tat ynda la wai jingiaseng uwei na ki paralok Khasi jong nga 
u la hikai kynnoh sur biang pat ia nga ia kane ka ktien. Sngap keih! 
hangno shuh ka rain ka rem jong nga mynhakata, khamtam ha khmat u 
paidbah ha jingiaseng hi pluk 1 bad nga da la sngew kum ban tap da u dpei ia 
la ki khmat. Dang katto katne bnai mynba nga leit sha Sohra, utei hi u lok 
u la pynkynmaw biang ia nga ia kane ka jingkynnoh sur l^kla jong nga 
ha kata ka por. Nga da k kop biria kai ia' u ban sngap kumno nga 
pule Khasi pat mynta, ynda oga ia huh nongbikat ha Ing. Nga ong ruh 
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ia u, ba ka jingbakla kynnoh FChasi jong ngi ki Mynder Ri, kam long 
ba ngim nangpule nc ngim nangkynnoh Khasi, hynrei ka daw ka long 
na ka jingbymdon dak (sign) ban pyniapher kumno ban kynnoh jian ia 
ki katto katne ki Vowels na kito kiba ngi dei ban da kynnoh tyngeh bad 
lyngkot ia ka sur kumba mait. 

Da lade hi nga la iohsngew da la ki jong ki shkor qa ki shyotur bun 
bun ngut ki Rangbah Khasi kiba iaruklar hyrngia kai la kane ha ki ing 
iapbriew, i‘ng shongkurim had ki ing jingiaseng. Ym tang katta, nga 
da la pule hi ruh bun tylli ki jingthoh kiba ki nongthoh ki da phla shai 
ia kanc ka jingbymbiang dak ha La thoh ka tar Khasi. Don napdcng jong ki, 
ngan nyin da jer kyrteng ia ki ; kiba da la kiilar kriMi shai ha nga ba 
kin pyrshang iashcm la kiwci kiwci dc ki Rangbah Khasi ban 
iapyrkhat ia kane ha ki Komiri. fniat kane ka shu sah hi pongdeng I ba 
ki dang iabuhtcng, la ka iaud khhiuin uwci ia uwei kut ka teng harum 
hancng. 

Balei ka jaitbyi&riew ka randien ? 

Ngam sngcwlyngngoh ei ci ban iohi ia karu hapdeng kiba bun ngut 
ki Khasi jong ngi, kiba da la bynnud sngi bynnud por tyngkai la buit la 
bor ban pynshitom iaiade shikti arkti ban Jsh ci ei na ka bynta ka Ri khlem im 
baisngi. Ym tang katta, sngcwbha map ia nga; ngi dei ii Manga u Ilanga, 
u Tiplut 11 Stadlut na sdang sna kut hala ka kloi kynroi (criticise) ia kaba leh 
kiwci, wnt lada daladc hi ngim Jah thawpyrthci ci ei, bad ngi pynpaw bynnud Ich 
syam shyndud ban iohsngew ba uwei u iaroh ia uwci pat, ym ia Nga u Manga. 
Ne hato ngan bakla ? Haw da iapcir shin bha ! la kam dei kumta ? Ka jaitbynriew 
ka bam lassllok uwei ia uwei ban iasynrop lang kawei, kumno ban 
kyntiew bad ban tei la ka Ri ; ym tang ba ka sahdien lawci hynrei kan nangrandien 
sha ki tduh ka sla pyrthei, bad u Nongwci u ap hi kmong ban iohkbong 
ia i dpei. Marwei Shimet, katno hi eh ngin lah don bor di)n buit ha kiei kiei ? 

Ka jingkyntu ban pynroi ia ka thoh ka tar Khasi. 

Myntalchse ngi la dei ban iakvndit bvnriew noh, khamtam mangilei lei kiba 
la ianang ka pule ka thoh, (F.lites) ban iashimti nyngkong eh shwa ia 
kane ka kamthoh kamtar, ka ban plied ia ki phang jong ngi baroh ruh 
kdar! Ne hato ngin dang shu ia-apban dapynleb hi da ki Mtshoneri Mynder 
Ri, kiba don mynta tang katto katne ngut hapdeng jong ngi, haba wat ia ki 
Balang hi ruh ki da la aiti ha ngi ? Ne, ngin shu iahun hi katba la ialam 
ki Longshwa, wat ynda haba mangi mynta ngi da la sngcwchuh bha ba 
ki da la ialam bakla ? Sngew phi ki Kynrem ki Lyndan ka Ri. Dei ma 
phi ki ban kyntu ia ki Rangbah Nongpeitskul, Nonghikaiskul, ba 
kin iaium ialang ia ki riewstad riewnang ba kin iatuklar ia ki bar rukom thoh 
ktten Khasi ha ki Text-books bad ki Spelling Committees jongkl. 

U nongwei a pynpaw ia la ka jingsngew jong u, 

Nga da ia sngewbieid shisha manga u Mynder Ri ban wan lushia 
ia ka thoh ka tar Khasi jong phi; hynrei ngam banse ban kren kumtei 
wat la ngam sngewdci, namar ba ka met ka phad jong nga ka la sngew parsnam 
Khasi. Ki kmie ki kpa tynimen jong nga ki la iaimlang sahlang, longbriew 
manbriew bad phi ki Khasi ha kane ka Ri, naduh ki por mynba ka sor 
ka dang don ha Sohra. Ka jingiadei jong ki ka la iasnoh bad phi ha ki 
bun bun ki bynta, khamtam manga lei-lei mynta uba dalade hi nga la iakhleh sa 
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ka shongkba. Nga la ioh ruh la kluin la kti bad nga la sngew iaiade hi kum 
uwei a K1 asi la phi jaong la nga u Bangali. 

Ka jiflgsngew u Nongwei ia ka jingai jingmui u ’Tiewlanm 
shaphang ki rukom speldak thymmai 

La baruh shikatia .iga la jiu angnud ban ioh kheit ia uta u “Tiewlarun'* wat 
la u’n mih u"n san ha ki shiah ki tram ne sawdong ki shyicng bsein war- 
kynram; hynrei ngain man lap satia, had nga la nangmut ba u san u man tang 
ha ki piiriskam, namar ba ngam pat jiu iohi nc iohicw hi ruh ia u, l»i nga la 
shang k>lleng sawdong ka Ri Khasi ban lun^ ban lang ia ki phlang ki kynbat, 
ki syntiew ki skud na karc ka Ri jongphi. M\nnvmwei, mvnba nga don 
ha Mawnai, nga la ioh pule ia ka artikl, Jnit Sohramjan ka Longiing 
ki dak” da u ^^Tiewlarun” ha ka ^Syngkhong Jingtip\ U nongthoh u ong 
ba kan jin da la wansur hha ban da lathoh s\nrt^p dak noh kumne ia 
kanc ka kticn : — ‘Pvntoud*. Kane hi ka kticn, ka la pvnkyndit thret ia nga 
ban kynmaw biang ia la ka jingkynnoh sur liakla jongnga mynba nga dang 
khynnah samia ha Sohra. Nga da la pule bniah hha la ka bad nga dang 
lai pule hi ruh man ka teng. Ka )ingai jingmut jong u ban iathoh sur noh 
kumne ia kine ki kticn :—(Baam ; Saam ; W aar ; Shaai ; Lwaai; ,Kecr; 
Jeer; Beer; Soum ; Louin ; Dohnoud ; Lour ; l^ouin ; Khouid ; Boud ; Jicng ; 

ling; laam ; ]aaw ; Jaar; Jar l)iar, etc.»)— ka da la sngewiahap sur shisha ha ki 

shkor )ong ngi ki Nongwei kilia <lan<y iasdang pule Khasi na ki kot ki sla 
jong phi, had Ichse da kumne hi to ngin nyni hakla k\nn('h sur Khasi shiih hi 
ruh. Tip kein 1 ka dci ka lait ka shong ha phi hi ki trai ka kfien Khasi, la phi 
iasngew thuh nc cm ia ka jingi^h kvnnoh sur Khasi jongngi ki Mynder RI, 
iiaba ngi pule na ki kot ki sla jong phi kat kumba phi iathoh sur Khasi 
haduh kine ki sngi. 

SngCNvhha map ia nga ia kino kino ki jingduna bad ki jingthoh bakla ba 
ngam da tip akor Khasi hha, nga uha dang sliu iaklilchkhawlang katto katnc 
srem niynta. Dci kanc hi ka kticn ‘Pyntoud^ kaba la klik ia nga haduh kat 
ban shlur thoh ia kanc ka artikl bad ban shlan kren kumtci namar ba ka dohnud 
jong nga ka shlci I Khublei. 

f Ki ofifj^ ban lai phong ka sopti khapngiah haha daiujsan danghhie^ ham 
ailad ia ka mvi ban hch ban plungy kn pyrnaid ia /rn, ka pynioh pang ruh, 
Ka thuh ka far jong ngi ka la nangroi- Kine ki dak tylli ba ngi don ki 
la long kum ki ^sopfi ba khapngiah ki bym ailad .satia ban .spel ia bun kiktien 
kumba del ban kynnoh ia ki. Ka par ka la biang ba ngi del ban kham pynbun 
tylli ki dak ban kot ka jingdonkaniy hnvda in pynheh sopti. Da shisha ngi 
la shem shiloni harabor Ian spel ia katto katne hi kiien Khasi Vym don dak 
satia 



Ka Jer ka Thoh u Khasi 

J. K. SWER. 


Ban buh ba ka jingthoh jingtar ia kiei kiei kiba imat ki bricw ki la 
sdang ban klct noh, ka long kaba ngi da khmih lynti eh ba ki para 
ri kin iapyrshang ha la ki phang ki phang. Ha kane ka jingthoh 
kaba lyngkot, I Mr. J. K. Swer i biih ha ka jingthoh jingtar ia ki 
katto katne ki bvnfa jong ka iehniam leh rukom u Khasi kiba i tip 
bad j la lum shitom. 

I^ABA ki Kliasi ki iohkliuii niyiita ki jcr noli kuin lashai mynstep. 

la u Khun Shynrang 

U Longkni nc ii Ricwtynimen ii pyiidonkam ia u klong bad u skaw, 
ka *lamet ne ’lakait, ka ryntieh, lai tylli ki khnani khlemsop, ka wait khlern 
sping bad u kpii ia uba ki dung pynlong pujer ynda Ja pdem urn ia 
u khaw. U shim ia u kpu ha i shangdong bad ka ’khapiah don tdong, 
bad u sci ia u khiew khyndcw ba buh shynnai. U pynieng ia u klong 
ha ka sla, u da pyrta dwai ia U Blci Trai Kynrad U Nongbuh Nong- 
thaw-bynricw, Nong-sei-rynnieng (kynthei-shynrang) na jrong ha 
tbian; u iapan ia ka dak ban pynnch ia ka kyrteng. U khlcFi um ia u 
kpu bad ka sapoh u sa thep ha u skaw, nangta u suit u shor pynjaw ha 
ka sla, u pan ia ka dak ka shin ha kanc ka rukom : — 

“Lada kiibiir maphi ko Blci Trai Kynrad, ko Nongbuh Nong- 
thaw symbai-bynricw ha snieh ka ramcw na jrong ha tbian, ba ngan Jer 
ngan thoh da kanc ka kyrteng (u ong artad ia ka kyrteng) ia line 
u khunlung, to pynsoh ia kane ka suit ka shor ba iin koit un kbiahkrat, 
tin da long rangbah rangsan, un da kit da bishar synshar la ka i'ng 
la ka sem, la ka kur la ka jait ka kynja. Un da buhai kadiang kamon 
ban bujai samjai la ka hynmen ka hynbew la pyrsa la para, la 
ka niam ka rukom ha Tngkur ha i’ngkha. Un da roi ha ka spah ha ka 
phew ka kamai kajih, un da longheh longhain ii kynrcm u lyndan, 
un da long rangsaid rangthew ha ka saidthma saidktien ban shynrain 
utei uthie kamon kadiang, ii nongwei u nongar, u waii-iir u wan-hap. 
Un da long u nongsneng nongkraw, u nongsain nongphira la ka shnong 
ka thaw, la ka ilaka ka singniana la ka it ka hima. Un da im tynimen 
shongprah ban niew la ki ^sicwtun-siewjap, khunmiaw-khunkhnai. Hei ! 
nga pynsngcw nga iapan na khmat jongphi, Kynrad mo kumba don 
ka hukum kumba la sich ka kular naduh nyngkong ka sngi na ka 
dorbar jongphi. Haba la mynjur maphi uba tiplut uba iiut to ai 
ba un kit kyndung ia kitei ki bainong kat kum ka jutang ka hukum 
jongphi. Pdiang mo-oo-ooo Kynrad.” U suit pynshor de artad 
da u skaw bad ii peit ia ka jingsoh ha rymiang shyncur u klong. Lada 
soh kumba u iapan, ki pynneh ban khot ia kata ka kyrteng hynrei lada 



yni soli ki wad da kawci pat ka kyrteng haduh ban da soli. Bad 
hadicri ba la soh ki pvnbuJ sa artylli ki kyrteng ban dap laisicn, 
hynrei kin khot ne iabac ia ka kyrteng kiba soh nyngkong. 

Hadicn kata u thoh da ii kpii uba la klilch uni khyndiat na ka 
jatkinie kadiang i khimlung, bad u sa thoh ia kivvci kiwci dc kiba 
ha ing. la kiba na ka liangknr u thoh na ka lyinpen jatkadiang 
bad ia kiba na ka liangkha pat na ka kamon, U shim ia u kpu bad u 
ber laisicn ha u khiew shynnai, la uba ii kpa ii sa shim Icitrah ban buh 
halor ki tnatdicng sha rudnong. Kim ju buh ha ki kynja dicngshiah 
ioh sa thar sa suh i khunlung. 

Ynda u wan phai, ki pynap lypa ka urn ha tyngkong bad shvva 
ba un rung ha ing ki theh la ka um laisicn ba im sait la ki kjat. 
Mar ia rung ing u taw lai kynticn ia u kpu u sa shim ia ka wait l^ad 
u pom laisien ia ka dicngtyngkong, hadicn kata u sa shim ia kira 
ki hiamjer bad ka ryntich u tynsat ia ki ha tyndai. Nangta ki sa iasani 
ia u kpu ban bam ki paidbali. 

la Ka Khun Kynthei. 

U Longkni nc u ’riewtymmcn u shim ia u klong bad u skaw, 
ka Mamet ka wait bad u star (wat ka khoh hi ruh ki buh). U pyrta 
ia ki kynticn dwai ha kijuh hi ki rukom kumba leh ia u khun shynrang 
bad u pyndonkam ia kijuh' ki 'ticn knia ii da kynud dwai phirat 
kumne : — 

“Lada kubur maphi ko Blei Trai Kynrad, Nongbuh Nongthaw 
Symbai bynriew ha snieh ka ramew na jrong ha tbian, ba ngan Jer 
ngan thoh da kane ka kyrteng (u ong artad la ka kyrteng) ia kane ka 
khunlung. Da pynsoh maphi ko Blci Trai Kynrad ia kane ka Jingsuit 
ka Jingshor ba kan koit kan khiahkrat, kaii san kan mer, kan pyiar kuni 
ka jri kum ka kya, kan da kit la ka i’lig la ka sem, la ka kur la ka jait, 
kan da buhai bam bujai samjai ia u synniang u bynhei hi ka niam ka 
rukom, kan da roi da pyiar parum parch. Kan da ri la ka Jait ka 
kynja ban liim ban lang ban kynthup ia ka shyieng la ka Tng la 
ka kpoh haba pvnleit ha i niam i rukom, la h"u mawrit ne mawbab. 
Kan da him ia ka spah ka phew ka kamai ka kajih, ka nongtymmcii 
nongkhynraw u kur u kni u hynmen ii para, kan da long nongpynri 
nongpynkhreh ia ka Ichniam Ichrukom, kan da long nongkyrkhii nong- 
kyrdoh ia u khunkha u khunlung kan da long ka nongiam ka nongud 
la i jait la i khong la ha ing nc ha lum, kan da im tymmen shongprah 
ban niew la ki ’sicwtuii ’siewjap, khunmiaw khunkhnai. Hei ! nga 
pynsngcw, nga iapan na khmat jongphi ino Kynrad kumba don ka 
hukuni kumba la sieh ka kiilar naduh mynnyngkong ka sngt na ka 
dorbar jongphi. Haba la mynjur maphi uba riplut uba i-lut to ai 
ba kan da kit kyndung ia kitei ki bainong kat kum ka jutang ka 
bukum jongphi. Pdiang nio-oo-ooo Kynrad/' 

U suit pynshor de artad ia u klong kumba Ich bi tbik ia u khuti 
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shynrang bad ii pynbud hi tliik ia kivvei de ki dustur lehniam Ich 
rukom kumjuh. 

Ka Dud Thynrei Ynda Dkut Solipet. 

Mar iadkiit solipec i khuiilung, u Longkni ne u Riewtymtnen 
Lt siang ia ka sla ii sa pynicng ia u klong. Nangta u shim sa u khaw, 
ka um khuid bad u lasicr ban synrcit ban ber Ja i khunlung khnang 
ban nyni don ka sabuit ka sakai. l^a knnc ka rukom lehniam ki 
pynkluiid pynsynlar ia i khunlung shwa ban rah ban rong ia i shanc 
shatai bad kiin Jti pyndonkam sapoh ci ci. Un shim sa ki pylleng ar 
tylli bad mait ia ki ryngkat bad la ka kyiuul dwai phirat kumne : — 

“Kiimba la mynjur maphi ko Bici Trai Kynrad na jrong ha 
tbian, Ko Nongbiih Nongthaw bynriew, Nongbiih symbai kynthei 
shynrang shityllup ka snicli ramew naduh ka sngi ba jer ba thoh ! Sa 
shi kynticn mynta nga wan biang ha khmnt jongphi, mo Kynrad, ban 
nguh ban dem kumba don ka hiikum ba la sich ka kular naduh 
nyngkong ka sngi. U sohpet u la khliu, la lait ka micd ka ia ka 
saw ka sain. Kvrkhii kyrdoh maphi mo Kynrad ba i khiiiilung in 
nanghch in nangplung, in nangsan in nangincr irar ha ka rynicng 
ka ryniot. Da maphi, kcr maphi ban nym don ka sabuit ka sakai, 
ban lait na ka skai ka daini, ka tyrut ka smer baba thum haba bah, 
haba rah haba rong. Map maphi Bici 'Frai Kynrad ia ka lait ka 
let ka jong nga u bynriew, Mo-oo>ooo Kynrad. Nangta u mait la 
ki pylleng bad ki sa rah pynkam la i khunlung laisicn. (Kiba bun kim 
ju leh niam sbuh ia kanc ka dud thynrei ynda dkut sohpet.) 

La pynshong nongriin ia ka jingim jong ngi ha ka dwai 
ka phirat. Katno tain kan long kaba kham kordor ba 
ka jingim jongngi kan long shi lyntcr ka jingdwai. 



Ka Jmgpynroi la 

ka Poitri Khasi PROF. HAMLET BAREH 

Ka poitri kum ka pdcni^ bad ka hurom bdphuh baphieng tarn jong 
ka thoh ka ur, ka clonkam ia ki jini^tboh ba ki pjTsad mynsiem b* 
kin paw ha ki dur ba iapher iapher jong ka. Kumta u Prof- 
Hamlet Batch ha ka jurip jong i u ka jingroi ka poitri Khasi, i iohi 
ba del ban dang iatih shuh shuh ia ka jingj\Hiew jong ka. 

Ki thymmei jong ka Poitri Khasi* 

L YNGBA kn jingsah marwci bad ka jingsotti jong ki rta bajUn 
jong ka jaitbynricw u Khun Khasi Khara ha kine ki lum, la niih 
bun bun iigut ki inylhing kiha tern duitara da ka jingdap ka dohmid. 
Shwa ka jingwankicw u Phareng sha kinc ki lum jong ngi, u Khasi u 
thoh poitri ha la ka dohnud ia ki dur ba sab rngai kiba phriaiig 
kylieng. Ki lum ki wah, ki dieng ki sieid, ii syntiew u skud, ka 
jingslhii ka Sngi u Bnai bad ka jingkylla ki sninoi Icni bad ka sahit 
bneng ki ngam jyllicw ha ka jingmut bad ki ud ha ki synia jong 
ka inied da ki ksai ka duitara, bad ki pynher lyngba ia ki kbanaparoin 
da ka jingtip kaba biang bad kaba sngcwicit, Ka jingaici ka Meiramew 
kuinno ba ka bsa ka btiah ia u kluin bynriew, kumno ba ka pyndap 
ia ka kup ka scin, ka trei ka ktali, ka kbaii pateng bad kumno ka 
kyrklni kyrdoh ia ka longbricw manbriew, ka longkur longjait, 
long shnong longthaw bad long hima sima. Kinc baroh ki pynshai 
ia ka longkniic ba janai jong ka Meiramew bad u briew u ieit ia 
la ka kinic kaba kha kaba pun bad kaba pynsan pynrangbah ia u. 
Ka jingdkut jong u Sohpctbncng bad ka jingkhlad noh ka bneng, ka 
jingjop thiaw jong ka Umngot ia ka Umiam ha ka jingiamarchthong, 
u lum Syinper iiba pliiih sainrkhie, ka Kalikai bad ka Nohsngithiang— - 
kinc baroh ki long ka thymmei ka Poitri u Khasi. 

Ka Poitri Khasi Mynta. 

La kdcvv khyndiat shaphang ka Poitri Khasi ha ki por hyndai 
hynthai, bad mynta yn iaphai sa sha ka poitri jong ka juk mynta 
kumba ka paw ha ka thoh ka tar ba la iapruid da ki nongthohkot 
Khasi. Ka jingkyrkhu jong ka spah snem ba la Ieit noh, ka lojig 
ba ka ai ha ka pateng mynta ia ka thoh ka tar. Ka jingpynieng ia 
ki skul Khasi ka iaiaid ruh ryngkat bad ka jingpynkylla jmgrwai 
ia katto-kntiie na ki sur Phareng sha ka Khasi bad khleni pep 
ki la leh ci-ci ban liikai ia ki Khasi shaphang ka ban thoh poitri. 
*^Kaba tep ia u Moses"' ''Ka Psalm ka ]ingm \ ''Ri Khasi Ri Khasi, ^ 
bad khyndsat kiwei pat ki jingthoh poitri ba la pynkylla Khasi bad 
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thaw da u Dr. John Roberts, ki la wallam ha ngi ia ka nikom thoh 
poitri jong ki nongsepngi. Khyndiat tylli ki kot jong u Dr. John 
iloberts ki la pynbiang katto-katnc ia ki jingdonkam ki skul ha ki 
por mynshwa ; hynrci u khynnah skul u dang dei ban pdiang shibiin 
k\ jinghikai, ki phawar bad ki jingiathuhkhana ba la pyndait lang 
ha kitei ki kitab. 

U Soso Tham kum u nonglamphang 
jong ka Poitri Khasi. 

Ka por ka la nangiaid bad ki jingthohkot u Khasi ki la 
nangsuhthied. Haba la biang ka por la mih bluit u Soso Tham 
(hfim kwai ha trig U Bid) uba la long ii nonglamphang (pioneer) 
ia ki nongrhoh poitri Khasi. Katno ka ud ka dohiuid jong u; katno 
ba ki iai bang bad iai thymmai ki jingthoh jong u ha ki nongpule 
kiba pyrkhat jyllicw. U da la khlad noh kynsui bak I’bak na u Dr. John 
Roberts bad u wallam da ka mynsicm thymmai ha ka Poitri Khasi. 
Ha ki poitri jong u. ka mariang baiar jong u Khiin Khasi ka paw 
bad ka krcn sngcwtynnat. Ki liim ki wah^ ki syntiew ki skud, ki 
mrad ki mreiig bad ki aioni jong ka ri ki shong sklicm ryntih bha. 
Ki jingtied ksing bad jingpadiah ha ki jong u ki iahap bad ki 
ain jong ka poitri. Une ii Myllung u la pynlut biin la ki sngi ki snem 
jong u ha kaba shut pynphyrnai ia Ja u khiiloni ksiar uba la pruid ruh 
shibun ki-ei ki ban iaisah jingkynmaw. U l.i kynton ia ka ding 
barhcm ha ka dpci tbohkot u Khasi kaba shu sah tdcin, "'Ki 
Barim U Hynniew TrepT ka long kawei na ki kitab ba kynsai, kaba 
pynpaw ia ki jingnuit bajyllicw jong utci u Myllung bad ka kdcw 
sha jngai ia ka liistori jong ka ri bad ki patcng ba la Icit noh. Ha 
ka jingpynkylla Khasi jong u, ka don kajuh ka jingbang ne khamtam 
ia ka mynsiem jong u trai nongthoh. Ka jingud ba shisha jong ka 
poitri ka mih ha ka ^'Duitara Ksiar,^* bad tengkhat ka mynsicm poitri 
ka jan shlei wat ha ka ^^Phawer U Aesop^^ hi ruh. Ka jingnep u 
khulom jong u ka mih na ka jingpule kaba iar bad ki jingtih jylliew 
jong u ia ki kitab jingstad. 

Ka Mynsiem jong Ka Poitri Kliasi. 

La don ruh ka jingpyrshang jong ki samla ban iabuh kti lem 
ha ka lyngkor jong ka poitri. Hynrei ki jingpyrshang thoh poitri 
ha kine ki sngi ki rit mynsiem shibun eh kumba iaiong lem kiwei-kiwci 
pat ki kot ki sla nc ka kamthoh kanitar baroh kawei. Ka jingbym- 
mon pule poitri da u paitbah ba bun jong ka ri bad ka jingbymiah 
trei hok ki nongthoh ban pynjanai, ka long ka daw jong ka jingrit- 
mynsicm. Na kawei pat ka liang, nud ruh ban ong ba ka jingbnn 
la jong ki poitri kam dei ka spah kaba shisha jong kano-kano ka poitri 
lymda ka da long kaba shongnia ban pynjrong ia ka. 
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Ka Poitri bajanai ka rah ia ka kyrdan 
jong ka jaitbynriew. 

Ka poitri janai ka cici ban shah synshar ha ki ain jong ka prosody. 
Ki akor baiar bad bam ki dci ban synshar ia ka poitri, namar ka 
poitri ka ri ia ki jingnnit tynrai bad ki bor bah jong ka Jingieit bad 
ka Jingdapmynsicm. Ka jingdonburom bad ka jinglungmynsicni ki 
iai synshar ia ka poitri Jong ki jaitbynriew baroh. Wat ka poitri 
biria hi ruh ka don la ki am tynrai jong ka akor. Ka longbricw 
kaba janai ka icng ha lyndet jong ka poitri. Ka kynthup ia ki khlcifl 
kiba sboh tarn jong ka jingicid l\id jingstad. Ka Ichstad thawnang jing- 
briew bad ka jingbiin ktionbicid kim don jaka ha ka poitri namar ba 
inaka ka dci ka b)ntJ kaba pdcng diih jong ka thoh ka tar, bad 
ka Iniroin baphiili bapliieng tarn jong ka thoh ka tar, ka shong eh ba ka 
poitri. Mano ban dang klet ia ki kyntien shongkun shongsbai u 
Shakespeare, u Ihnncr bad u Kahdas kiba dci ki nongphawar bastad 
tain jong ka pyrtlici ? Kmc ki brievv ki la thoh ia ki kyulum hah jong 
ki kitab, bad ka jingjanai jong ki ka sam lyngba ki sur phawar jong ki. 

Ka jingpynshlur ban sei ia ki Myllung. 

Pliai binng sa sliisicn sh-i ki Poitri Khasi bad hangta yn shcni 
M ki jingduna kiba bmi ha ka rnkoin thoh poitri. Ngi donkani ia ki 
vpics ne ki jingrwai-kynticwnain ia ki jingshliir bad jingkhraw jong ki 
bnew ha ki per ba la Icit noh. Lada don ka jingpynshlur kaba sbisha, 
kin dang mill shibim ki poitri Khasi jong ki kyntien babang na ka 
dohnud b.iking ; bad kin mill ruh ki khun ki ban iakot rynieng ia 
u Soso Thani iic khani palat ruh pynban ia u. Toi ! ki sap barich 
ki don ha kyllciig ka Ri, la ha sor nc iiongkyiidoiig ; ha ki lingtrci 
iiiigktah nc ki i'ing trep i’iiigpaki dulan ; bad na ki jaka kiba kum 
kita kin mill ki inyllung ki ban rwai bad phawar ia kici-kiei ki 
jingshisha kiba jia bad v/an jia ha ka jingim jong u khun Khasi Khara. 

To ka Ri kan iakyntiew laiig ia kiba kum kita ki paila kordor 
ban pyntyngshaiii ii ka khet bakhraw jong ka Poitri Khasi. 

♦ ♦♦♦♦♦ 

V twui^tfioh u hytiniaw b<i namar ka jingrit mynsient kim mih ki jinarwai 
kiba janai, Ka jhiiiritmynsiem ka lah ruh ban pyuring sdot rin^swai ia ka ry/i- 
ietig loni^hrtciu baroh kawei. Haba shynrang pat k^i myttsiemy ka khraia ka 
nwt Jingpyrkbaty had ka kynrong lut ia baroh, Ka Jingnifai pat kan long 
kumha ong u Tennyson : — 

“And here the singer for his Art, 

Not all in vain may plead. 

The song that nerves a nation’s heart, 

Is in itself a deed.” 



HAEI UTA? 


"DAN sngap riih sngewtynnat ia ka rukom batai, bad lah ban 
-“-^shah rub, wat la kham jrong ka jingkren. 

Ka jingkren la ka long tang ka ktien ialap ia kaba iabna nc 
ba krcn da kaba lum da sngap tliikna, ba da kynmaw pynap bad 
kyndiah na ka shu pynpur tbeh ia kaba mih tang lu ka jingsngew- 
bricw, hynrci kaba da kcm kloi ia kaei kaba lah ban don ci-ci bad 
thir ia kaba shisha, ka iarap ia ka longbriew lade ban ioh ia ka 
mynsicm ch rangbah. Ka iarap pynpoi jingmut riih dc ban ioh iakot 
pyrkhat ruh 1cm ha ki bynriew nongsngap. 

Kmn kita ki jingkren ki iarap ban mih ka mynsiem jynsur, 
bad kata ka mynsicm kam jiu kylla jyndci, barobor haei-haci ka 
mih ka ieng rangbah, bad ha iiba bun uba lang ruh u da sngcw skhem 
ia la ka longbynricw krcn bynriew. 

Ha pyrtl’ici wat ia kajuh ka jingthmu, jiu paw barobor ar jingmut. 
Shisicn sngap la sngew la biang ka jingbatai. La sngap pat sa la 
kaba ong kitai, ka wan sngcw ka rukom pyrkhat kaba ym lah mar 
kumto ban iakynthet jingmut. La pyrkhat ia ka kam kaba iathmu, 
da katai ruh sngew ba ka bit hi, da kanc pat ba ong kmc ruh ym 
imat ban bakla. Mar kuinta kloilan mih arliang, bad ki bynrap ki 
kaplok lade, kiwei sha kawei, kiwei sha kawci pat ka liang. 

Hamar hangne, ka wan ka ietig ka mynsicm pyrkhat balei 
ar haba ia kawei ? 

Man ka jingthmu ka long tang kawei, bad ka mynsicm kaba 
jynsur, palci jingmut, ka long kata kaba lah kcm kloi haci kaba 
lah ban don ci-ci, ka mynsicm kaba lah bm thir kloi bak da kano 
na kinc ki ar jingmut kaba lah ban pynieng pyntrei ia kata ka 
jingmut. 

Ki nongialam pyrthei dei kita kiba nang bad ka 
nud artat ban thir kdar, pyni phak ia kaba siat haba 
thmu bad ka long kam artat. 

Kaba pynsahdien barobor bad kaba pynjngut dei ba ka lade ka 
ti>an ka ieng sitatt, ha bakla ki mynsicm rangbah bad ka jot ka longbriew 
lade, had kut sa ha ka pynjot pytingop lut ia ki bynrap rnh de. 

Ka pyrkhat la ka myntoi, nc ia ki sngi ba ialut, kim long ei-ei 
ban iathew bad ka iakhih dohiap ioh duh ka burom bad ka longbriew 
jong ka Mei-La-Ri jong ngi kaba la tch soskular ia ngi. 

La ieng rasong ka nam ki khun ka Ri ha lympung ka kot ka 
sla, riang-riang la ka riam ka beit marbiang ha khmat para khunbynriew. 
La ha ka trei ka ktah, khaii pateng, ruh ym iarain briew shuh. Balci 
krcn kumta ? Ym dei ba ha ka Nia ka Jutang ba ka Ri ka 
don tang kawei ka jingmut ? 

Dei tang u rangbah shlur mynsiem mynta ban shiir ban lam : 
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s igur klimat ^hiu thir h.ni rhcir plmilt ha ka ftngmut ? 

Haci uta ? 

K^ei ka jingthmu iaiap iaim jong ka ' Ri mynta ? 
Dei ban iaong phak ski kyntien 

Hynrci hm niih kiim kata ka ktien, Jonkaiii ban lakrcu lakhana 
bun bun ki t ncu khnang ban nnh kaci kaln dci lu ka shikynticn. 

Klim ka kynticn lamplnng Li long In uba bun ii khun Khasi, 
h u Pnar nc ii Khyniuni, ngi long tang kawei ka jaitbynriew; 
l'.\nrci ngi laphiah iniig bad \in latip ci-ci duili, uwci la uviei , 
u |o\vai na u Soliri, u Ainwi na u Jii Balci )n uong tang la 

kmc, kumno ii Nongkiein na u Nongsioin ? 

Hato ka plinli ka long kiwci? Hato kiwci ka lih long khkui 
ka phiah ? 

Yii mill shibiin ban iaong, Inngta dci ki iicwshai kdu ban 
lam pliak lia ka jingthnui 

Ich Oicn 


tuitd la ul ip la U ^ \{Ji ha n lum 

li Jofi hf Vta ba(1 hi paia ha laryii^Lat inyiisuin kiiiii 
( . ka ihon{^ tuh dt ha^ hi ban lainth dalaik liaba pan ) 



Ka Rukom Spel Dak la Ka Ktien Khasi. 

(Rkv. Fr. H. Elias, S. D. B,) 


Ka jingkhot bakyrpang ia ki nongthohkot Khasi ba kin iashem lang 
ban iarai thikna shaphang ka jingpynryntih ia ka jingspeldak bad ki 
jingpynsnoh ktien. U Rev. Fr. H. Elias ha kanc ka Artikl, u iaiam 
jingmut ia ki nongpule shaphang ki katto-katne ki bynta jong ka 
jingspeldak bad jingspcl ktien kiba pynshitom jingmut barobor ia ki 
nongthohkot hi. labud ia ka jingthob jong i ba ngin nang iaioh 
jingmut. 

Ka Khasi bad ka ’Tl en Sohra. 

K a artikel ha ka Syngkhong Jingtip jong u laiong 1959, shaphang ka 
spelddk jong ka ktien Khasi, ka long kaba ai jingpyrkhat bad kaba pyn- 
pyrkhat kham jylliew ia ka nongriin jong ka thoh-ka-tar Khasi, wat la 

u nongthoh jong ka, u pynshong-nongrini laladc tang ha ka rukom speldak 

shibeit. 

11 nongthoh jong ka artikel u ong shsi : **Ja ngi i’akren Khasi makna 
da ka ’ticn Sohra; hynrei na ki jingthob jong ngi ka mih ka sur Shala,’' 

bad u kynpham artat kumban pynskhein ia kane ka jingong da kaba sei la 
ka ktien jong i R. B. D. Ropmay : 'iuhrai Khasi shityllup ka Ri da ka 

’iieti-Sohray hynrei ngi iatlioh da ka sur ktien ka ihnong jong n^a, ka sur Shala/* 

Imat ba ka artikel baroh kawei ka shong-nongrim ha kaban pynkylla 
la ka sur Shala kaba iniat kumba ka don ha ka lukom speldak Khasi kaba la 
paw haduh mynta. 

Kum ki Khasi, ngi lakren da ka ’Tien Khasi, Ka ’ticn-Sohra, nc ka 
'tien-Shala hi ruh, ki long ki bynta jong ka ktien Khasi, bad ki don ka 
bynta ka bakhraw ha ka, kumba ki long kiwei kiwei pat ki jaitktien Khasi 
nongkyndong kiba ki Sohra ki khot **Ktien Nongiuei,^' Ba dei kine ki jait 
ktien Khasi nongkyndong kiba tei ia ka ktien Khasi, bad kaban pynhch 
pyniar la ka lashai-lashisngi, katba ka thoh-ka-tar Khasi ka nangjam shaphrang. 
Ka *tien- Sohra ka lah ban don kum ka Jinghng-twngrim ka hakimiu/ ha kaba la tei ia 
ka ktien Klia^ii, hynrei lada shim kyrpang ia ka marwei hi, hakhmat ka ktien Khasi, 
ka long ka Ktien Nongtuei.” 

La bun snem mynta, shisien nga la kren la-iaid da ka ktien Mawshai, ia 
ki khynnah kiba ialebkai ha phud um, ha Sohryngkham, kiia ki khynnah ki 
la iaong paraki hi : ^*lVa ! u krian da ka ktien KhaseiV'* 

Ka kyrwoh-pliang (prefix) jong ki kynja jhur Khasi jong ngi, khlem artatien 
ka wan na ka ‘ja* jong ka ktien Umwi, kaba mut ‘jhur’, la ha ka ktien 
Umwi ka jingkynnoh ia ka *ja’ ka jui kum haba synriah. Lada ngi tih bha 
ia ki par jong ka ktien Khasi, ngin shem bun ki ktien nongkyndong kiba long 
ki khuin jong ka bad kiba pynlong Ia ka, ka ktien Khasi, da kaba ngi kren 
Khasi I 

Ka Khasi bad ka sur Shala. 

U Rev H. Roberts ha ka '^Khassi Grammar” kaba la pynmih ha ka 
1891, u da buh ka paragraph kaba kyrpang ban pyni ia ka jingsawa lyngkot 
ne jlan jong ki vowels. Hynrei la katta ruh, la u la pyrshang ban s{^l bad 
ban tynrong da ki kynja ban pynmih ia ka sur kynnoh Khasi paka, 

ngi iohi ba ka shu mih ka sur ka bym da pynhun satia ia ka shkor Khasi I 
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la kane ka sur hymhun, ngi shem ha ka Baibcl Khasi rub, kaba la pynniih 
ha ki snern bakhatduh jong ka 1800, la ki nongpynmih jong ka ki )a 
pyrshang ban bub S/vj/i’ kum u Rev. Roberts. La ki nongtbob Kbasi jong 
ngi mynta, la u jynthung uba long metbab, uba don ki wtnat bad ki sla, ki 
khot kyrteng da kaba speldak m u, “u D-i-c-ng” — ka kticn kaba u Rev. 
Roberts bad ka Baibcl Kbasi, ki speldak pynban kine ki jingspcl- 

dak baroh arjait kim pynhun satia i.\ ka shkor Khasi I Na katci ka rukom 
speldak kaba nyngkong. ka lab ban mih da ka sur “Di-eng** bad na ka 
ba-ar, ka lah ban mih da ka ‘‘sur Shala’*. Ki “le” bad ki “ia" kiba ngi 
pyndonkam ha kaba speldak la ki katto-katne ki ktien Khasi, kum kiba u 
nongtbob ha ka Syngkhong Jingtip u 1.) leh shitom had bniah bba ban 
tuklar, kim da ai ka sur ka bathikna bad kini pynhun satia, llyorci, yni don 
lad da kumwei kum-ar. 

Ka ’tien-Khasi bad ka sur Khasi. 

Ka jingkynthoh jong u nongthoh ia u ‘‘D*' bad u ‘T*’ ka long ka 
basngcw -•^hongnu shibun. ka lf>ng kaba dei ba ngiti pyndonkam la ki lad 
ha ngi loh, bad la ka jingnang-jingtbit ba ngi don, khnang ban kynjoh la ka 
jingjanai, la ka “B-A-D” kan wat plicr khyndiat ban ‘bat* la ka snap speldak 
u barim ! 

Ia ki kticn kiba ngi pynkut da kaba speldak “cid**, “eit”, **cij**, u 
nongthoh u la tainia bba. Tip ka shongnia ma ban sbu raikut ba baroh kin 
shu kutnob ha ka “eid”, no ‘Vit’*, ne"“cij”? Ka “General Meeting for 
Khasi Spelling** kaba la long ha ophis u Asstt. D. P, L, Assam, ha ka 
14.9.44. ka la pynskhem ba del ban spcl “miej*\ “siej”, “ieij**. “bicij” ; bad 
ia ka “leid” dei ban spcl “icij’* wat la ka lapar syriem ia kaba u nongtbob 
u kynthoh ! Kata ka jingialang ka da ban de da kaba ong : is on this point 

that the spellim^ of the word^ ''iett'* or have been decided to he quite correct when 

spelt by either ‘ 7 ** or **f*! Sammut shirukom I 

U dak “Cj” “g” ia uba katei ka ‘^General Meeting” ka ong ban kynnoh 
kum u “Go” Bengali, u Rev. Roberts, ha ka Khassi Grammar jong u, 
u ong : “(/// the word's containing this letter are foreign importations^** bad i Babu 
Nissor Singh, ha ka Khasi Hints jong i, 1 ong : does nor come in the 

spc!lm\^s of Kha^i word^, exaptmg m the Proper Names — it beinjif a<similated into kd* 

llaba kren shaphang ka sur jt>ng u “y** pat, u nongtbob u kynthoh : 
“La ngi ong da kano-kano ka sur, kine ki dak (W bad Y; kim pat pynthut 
ci-ei ia ki pngthoh jong ngi, lait tang ha katei hi ka kticn “dual** kaba dang 
latboh shen hi ha kine ki sngi,” bad u don rub ka jingsuba ba ia ka “duwai” 
\n don rub ki ban spel ‘d-u-y’. Kata ka jingsuba ka lah ban ym long, bad 
ka lah rub ban long, kum ha ka “hima Khyrim.” 

Ha ki nongthoh barim ha la ong haneng, kum u Rev. H. Roberts, ha ka 
Khassi Grammar jong u, i Babu Nissor Singh, ha ka Khasi Hints bad ka 
Khassi-English Dictionary, ha ka Baihel Khasi kaba la pynmih ha ki snem' 
bakhatduh jong ka 1800, ngi sbem ba ka ktien “duai” ka long hi 
kumba dang lathoh sben hi ha kine ki sngi 1 bid lehse ka kham pynhun 
sur Kbasi ! 

Kawei pat, “ban kham pynsuk la ki nongpule'* ba kin nang ban pyn- 
lapher ia ka jingsawa jlan ne ka jingsawa lyngkot, ban “buh dak (sign) noh 
ia ki dak ki bajian jingsawa,” kumba ai-jingmut iwei pat i nongtbob ha ka 
p. 40 ; tip kein, kan long kumno I haba katei kajuh ka * ‘General Meeting** ^ 
ka nangialeh ban pynduh ia ki kynja “sign” ; wat ia ki kticn “ba’n” bad 
“b*ym”, ka ong : should be “ban” and “bam” bad ym donkam *apostroph* 1 ' 
la katta rub, kan iarap ei-ei ma, ka jingbuhdak (sign) kaba kum kata I 



30 


Ka Ktien Khasi bad ka rukom thoh pynsnoh 
kyrwob ia ki kyntien. 

U nongthoh ha ka Syngkhong Jing^ip, haba kren shaphang kane ka 
rukom thoh pynsnoh- kyrwoh la ki kyntien, u ong tang shikyntien tbuk : 
“iigi la iapharia than i'a ki ha ki jingthoh,** bad u la kren ia kaba da dei eh. 
Ka jingpynsnoh-kyrwoh ia ki ktien ka long kaba da donkam eh ban bniah; 
lehse kham palat wat ia ka sur jong u dak-pule hi ruh. Hangnc ka shong 
ka bynta bakhraw jong ka jingspeldak. Kiba bun na ki ktien kiba kham jtong, 
ric kiba Jong lai-saw kynnoh shaneng, ki long ki kyntien kiba la shu pynsnoh- 
kyrwoh lang, kum ha ka jiiiglamphrang jong ka ‘jing’, ‘pyn’, ‘sngew’, ‘ia\ 
‘ba’ : ne, kum ha ka jingbuddicn jong ka ‘noh\ ‘tarn*, ‘kai* ; bad kum kiwei- 
ki>vei de, ia kiba man la u nongthoh u Ich katba u sngewbit nc sngewdei 
halade, ban pynsnoh-kyrwoh ne ban pharia. Kham bunsicn, u nongthoh 
u bym don jingshemphang khyndiat ia ka Grammar, u pynbaiong ia ki nongpulo 
jong u ! Ki rukom spel kum : jinq khrcli kot ; pyn ryn^fkang par ; sttgew iiait tliaJi ; 
ia y}\ct ja kai ; bad kumuei, ki pynshaiong hi ngit-lngit! Don kiwei pat kiba 
thoh Ulahham ; ; ymdon ; bad kuinwei, haduh ba thaba sammut ! 

Ka jingpynsnoh ktien ia ka ‘Jyn’ da ka *Jing’. 

Kawei pat ka rukom ne ka jingmlien ban spelktien ha kaba bujli ia ka 
‘jyn’ da ka ‘jing’. Ka ktien Khasi ka long ka ktien ka ba-im, kaba u khun 
Khasi u dang pyndonkam bha ; dci ban spel bad ban kynnoh ia ka, kumba ngi 
kren. Ka ‘jing’ ka long ka ktien lamphang ha kaba la pynsnoh-kyrwoh ia 
kiwei pat ki ktien (ki Adjcktib bad ki Berb) ban pynlong Abstract Noun. 
Long thamula shirukom ban spel : *jmgri* ia ka yyttri\ nc jimihcr^ 

ia ka yyntah jynber* ; ne, ia ki ‘^Concrete Nouns” ban pynlong ^<Abstract’\ 
Uwei u nongkhmih-skiil u iathuh ia u Headintster : “Ha ka Khasi, ngim don 
jingiapher eiei hapdeng ka ^ahstract^ bad ka ^concrete noun \ ngi spel hi ‘jing* ym 
‘jyn*. “Sngewphylla !’’ la ong u Headmaster, da ka jinglyngoh. “Ngam ju 
poi pyrkhat ba ka ktien Khasi ka khim katta katta. Te kumno phi tip ba ka 
dei ka ^ahstract^ ne ka ^concrete* noun ?'* u la kylli, “Na ka Context' *’ la jubab 
u nongkhmih-skul. 

Ka jingtyrwa ban don ka Synjuk treikam ka ban iatuklar janai. 

Kan da bha shibun na ka bynta kiei kici kiba kum kine, ba kan don ka 
kynja Seng nc Synjuk treikam jong ki nongthoh Khasi kiban iatuklar man la 
ka teng bad kiban iarai thikna kumno badei ban leh, khnang ba kan mih ka 
jingryntih ha ka jingspeldak bad ha ka jingspelktien. 

Ban dang iabuh dak thawdur pat laiphew rynjain, ne ban dang iajiedshiah 
ia ki dak-pule khnang ban dup ioh ia ka sur kynnoh Khasi thikna ka bajanai, 
kin shu long kumba shoh ia ka Iyer I La ngi mvnjur ne ngim mynjur, ki dak- 
pule kiba ngi la ioh ne don, ki long tang ki kynja “dak** kiba la shu long 
rukom ha ka thoh-ka-tar, la ki ai ne kim ai ia ka jingsawa ka bathikna, la ki pyn- 
mih ne kim pynmih ka sur kynnoh ka bajanai ; ka shong ha ka jingpyndonkam. 
Tang-ba dei ban don ka jingryntih paidbah ha kaba pyndonkam ia uwei-pa- 
uwei u dak-pule. 5fiar eh ban don ki jait-ktien ha ka pyrthei kiba ki briew 
kiba kren ia ki, bad kiba pyndonkam ia ki dak-pule kum kiba ngi don mangi, 
ki lah ban speldak bad ban pynmih ia ka sur kynnoh ka babiang thik. Hyn- 
rci, kata kam mut ba ngin shu speldak ne spelktien madei-mata sha bneng sha 
khyndew, ngi dei ban leh katba lah ban jan sha kaba ngi thmu, da kabi pynleit- 
kam thikna katba lah, ia kaba ngi la don. Kane ka shong shibun ha ka 
jingtbit bad ka jingnangpjrkhat pynshongnia jong ki nongthoh Khasi kiban 
pynlong ia ka Seng ne Synjuk treikam. 



Ka Thoh ka tar Khasi 

(B B. LYNGDOH) 

U IChasi u don ka thoh-ka tar 

IJA kawci lu ki Jin^nlaiia; L\h\ ki up'iklnt kinuiio ban pynncli 
^p/nsali bad ban k\nticw Ji ki k^lshor Khasi, la niih ka jnigkjlli 
kaba ong, u Khasi u don ka tlioh-ka tn T’ Kane ka jingkylli kx 
la pvnkyndit bad pMipyrkhat n ki Innti kibi khravv hi ka jingim join; 
ki jaitbvnriwW Khasi 

Ka long kiba thikin hi u KlnM uhn don pngthoh )ingtir U la 
]ong shwa ba ki Phareng kin win kuvv shi kine ki Ri, la la don shishi 
ki Sviem, kiba khravv batn kibi li uthoh n ki kticn di ki dak Buigla. 
Hynrci bin ong bi ii Klnsi iihii don ki thoh ki tar ka long kibi bikli. 
Ka khani dci bin ong ba u Khisi ¥ynt(i uin don ka thoh-ka tir U 
Klnsi nnnta kmnbi niiidicni ki p\rthM, ii li klnin iibch eh u ka spih 
bid la ki biiioin longphoiig, bad uhn don poi shuh kuni ki M\nsh\va 
kdn da puson la ki nnnang bid ii ki longbiicw nnnbiicw. 

Ki khanatang bad ki phawar u Hyndai ki dei ka 
bynta jong ka thoh-ka tar Khasi. 

Kajingtholi ka long tang kawci ka nikom ban pyiikvnnnw la 
kici-kici na kawci ka pateng bynricw sha kawci pat. 1 km ki bru^w 
kiba la pule bid lohsngcw bliaphang uti ii poit iiln kliriw tarn jong 
ki Greek Jiyndai, u Horner, bid la ka jingntluibkbana bikordor jong 
11, ka llunl. la kanc ki ‘Ilnd’ la lai lathuhkhana bad j ii rwai da ki 
Greek, na u kpa sha ki kliun, pateng li pitmg kiimba siwspah snem 
sbwa ban buh la ka ha ka jingthoh. Kiiinjiih riih ii ki *'Phawcr a 
li luni hid Ii k)nshc'w n ki ha ki jingrhoh yiuli kiiniba laispali 
sntm hid til la li i ip uti u nongphawir. Hi kijuh ki rukoni, ki 
kvnticii \ bi ngi n bid kibi kit |ingniut, ki jingnthuhkhani bad ki 
phav\ ii hi II Khisi IiMidii u rwn la ka inaiimg bad bi u ringdur la ka 
loiigbrkw nuiiibriew, ki nid bad ki pai hiii shi hin na kiwci ki pateng 
sin kawci p\t hadiih kanc ki pitciig jong ngi nnnta Kaba sngew- 
tvnnit bin ti() bad ban lohsngcw ba ki nongthoh Klnsi ki lapyrshang 
ni^nta ban lum n kinc ki ssmboh ksnr kiba sah saphred kyllcng ka Rl 
ha ka thoh ki tir 

Ki thoh-ki tu jong u Khasi kiba nh ha ki jingkymnavv, ka sci 
bad ka pynpaw n k^ jingshisha bad ka jingitynnat sin ki bynijukiit. Ka 
pateng bynricw kan wan bad kan Icit noh, hynrci ka jmgityimat bad ka 
jingshisha jong u LapaLmg*' kan ni itnjunom. 

Sngap la ka khanatang Ster Lapalang Sawdong ka Lyngwiar-- 
dpiT balor ki ksai ka duitara ; shikhyllipmat ka kit la ka jingmut ki 
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briew sha kawci pat ka pyrtbei bad slia kiwei pat ki rta, pynban ka 
niynsicm u Sicr Lapalang ka dang iai khih ha ka shadcm ii samla ban 
kicw ia kitci ki lum kiba jyrngam jong ka nam ha ka pyrthci. 

Ka jingdonkam ia ka tkoh-ka tar kaba paka. 

Ka jingitynnat ka long ka jmgshisha, ka jingshisha ka shongkun 
ha ka jingitynnat. Katno ngut napdcng ki nongthohkot Khasi inynta 
ki ban sngcwthiih ia kanc ka jingshisha. Ki nongthohkot niyiita ki 
kham iapynlcit jingmut tang sha ka jingbha bad ka jingicit ri. Ha man 
kijingthoh Khasi mynta, ngi kham iohi ch biinsicn ia ka jingkhun 
raiiab sha ki kynja jingsncng bad jingiaroh ri. U poet ne artist ba shi- 
sha u’m iohi ia ka jingsniew nc jingbha. Ha ii ka paw bad u pynpaw 
tang ia ka jingitynnat bad ia ka jing:»hisha. Ha u ka jingitynnat ka long 
ka jingshisha bad ka jingshisha ka long ka jingitynnat. Te kan bha 
shibun lada ki nongthohkot kin iakynmaw ia kane ka jingshisha bad ba 
kin iaich ban sei riih ia ki jingthoh kiba sngiir bad kiba paka. 

Ka poitri bad u Khasi. 

Ka Ri Khasi ka long ka ri jong ka poitri... ka ri ki lum pyngngad 
bad ka ri u synticw u skud. Kanc kam long tang namar ba ka dci ka 
ri lum. Ki ri lum Garo, Mizo, Mikir bad kiwei kiwei ki don la ki 
jingitynnat, hyiirci kanc ka ri jong u laiphew Syicm khadar Doloi ka 
don ka jingitynnat jong ka kaba ym lah ban ianujor. Haba kiimta ym 
pliylla ba u Khasi u dap da ka poitri bad ka shad ka kmcn suda ; u ring 
ia u maw da ki jingrwai ; u pynicit ia ka niam da ka shad ka kincii 
bad la ka ksing ka dhali ; u ialur samla da ka duitara : ii iakop iasin da 
ka phawar. Ki kticn bad ki kynticn kiba u pynJonkam ha kitci ki 
kam jong u, ki don shi Ingcr da ki syniboh ksiar bakordor. Ka Ri ka 
pyrto ia ki rangbah myjiwei bad ki rangbah mynta kiba la trei bad iai 
trei shitom ban pyrshang lum ia kinc ki mawlynnai kiba saphred kyl- 
leng ka Ri Khasi. 

3|C »|t ♦ JK ♦ * 

Ka jingthoh la ka long kaba lyngkot. pynban ka ai 
jingmut bad jingpyrkhat shaphang ki kyrdan jong 
ka thoh-ka tar Khasi. 

3(c :|c )|s 9|e 3|c 

Ka Bor Synshar 

"*Ka la ju long ka jingngeit jong nga ba ia ki briew 
jong kane ka ri ym dci ban sngewsynei. Dei ban 
bsiatkti ia ki, Namar ki jingshitom kiba ki ud ki 
long kein ki jingshitom ne ki jingpang ia kiba ki 
don ka bor ban pynkoit ne ban weng noh ia kij* 
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Mi Jlagtrei U 



( N’r. Dav^d Roy ) 

Ka jingkyrsiew ha dci por ba ki Kliasi kum u Hyndai uba wad ia ka 
spah poh Ramew kin iapynkloi u ka Industry n/ilor ka rep ka nang 
namar ioblap biang mano re ki ban kit noh la ka spah jong ka Ri. Ha 
kane ka Artikl, u Mr. David Roy kum u riewpyrkhat uba iohi jngai 
u mahani bad kyntu jur ia ki para ri ba kin iashongpyrkhat kloi da 
kumno ban tehsong ia ki para Khasi bad ia ka kamai Khasi khnang ba 
ka spah kan ym lait ci. 


Ka jingrit mynsiem u Khasi. 


TIT ABA pcit blia yiii lali khlcm sngcvv, barit ch i jait i kynja, 
ch ii paid ii hajar, rit eh i spah i phew, i loh i kot joii^ 
ka jait Khasi Jong iigi ba lah ban iapyrkhat ban iathaw nc 
pynlong ci-ci. 

Sngcw rit mynsiem riaw bad kum kylli, te naci line u Khasi 
11 wan, bad balci u poi shanc. Nc dci hi u trai shnong uba mih 
hi nangne. 

U Khasi u kreh buhrieh ha ka pharshi* 


Haba sngap ia kakhanatang ia ka Dicngici, bad ba dci ka trai hang- 
tai ba sah thlicw lynghiing ha khiieh Luni Dicngici haneng shnong 
Lawinci, ba ngi sngew kum ban ngeit ka dci nangtai na Limi Dicngici 
ba leiig ka Dicngici kaba tapliip thlip la ka pyrthei. Sa u thic u Lum 
Sohpctbncng, kum ban ong ba u Khasi u kreii nc khana ba dci u 
Sohpet ka bneng. Sngap ruh u Khasi u iathuh ia iiKhwai Shynreh, u Piih 
Shilum, bad sa ia u Ramhah, Hynrci pcit bniah bha ngi iohi ba u Khasi 
u kren buhrieh ha ka pharshi ia kaei kaba la jia, bad ia kiba la don 
lia pyrthei. Hangta ruh kum kylli, tc haei kata ? Hynrci u Khasi u 
kloi Ian ban jubab, Tipci, 

Ki jingtrei bad ka phang u Khasi. 

Suki pat haba shong^ phi iohi bad iohsngcw aiu u Khasi u ju Ich. 

U Khasi u la mlicn ban woh ban ring artet ia ki mar khia na trai 
riat shalor lum — imat, U Khwiii Slivnrch. U khyrwa ia ki lum da 
ka bor ka uin ba u ring ban twa ki lum, katba u pynap ban pdiang 
ha phud ha trai lum ia u nar uba u lum bad sain ha shlcm — ^kumta» 
U Ptih Shilum. U kyrshut ia ki maw, bad shcr na rynsan pynap da ki 
nar lyndungbah ban pcit la ki dci ki maw kiba don ka nar ka ser ba ki 
kwah ban sain — ia kine ki kani Ramhahbah ba sher jubor ban pait ka 
maw, phin lap syrwet ha bun jaka, kum ha Uiuiam lynti sha UmroL 

Tc kumta ka jingtohkit hato unc u Tipei u wan naci, ne u dei 
u trai uba mih kynthong nangne naduh ba dang pyrthong ka pyrthei. 
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Ym lap dak ei-ci ka ban ioh daw ban bat ia ka ban rai ci-ci. Hynrci 
ka sbai ba ki shnong Kbasi kiin sakhi ci-ci ba ki long ki shnong, ba lah 
ban ong kiba naduh kulong kumah, wat ka shnong Sutnga, nc ka 
Mawroli, ka Nongkscli ne ka Rainbrai nc ri Jyrngam, ne ka Nonglang, 
Nonglaja kini ai sakhi ci-ci ia kata. Phar na mihngi haduh scpngi 
dap da ka ktien kaba shu ong, ‘ngi wan poi shanc.’ Hynrci naci ngi 
wan ym don ka ktien shai ci-ci. 

Ki dak kiba paw ki long tang ba ii Khasi ii trei ia ki kam 
kiba phi lah ban batai shai naduh mihngi haduh scpngi kane ka Ri ba 
ki long ki kam U Khwai Shynrclij U Pith Sliilnm bad U Kyrdcm 
Ranthah, U ring mawbah, u ring diengbah da ka khwai kyrwoh 
shynreh, u tar ia ki lum, u kyrdcm Rainhah ia ki mawlong mawbah, 
ba 11 wad ia ka nar ka scr. 

Kuc ka lum ka dap ka sarang nar. Dei kata ka spah jong u, 
bad u leit kut ka lum ka wah ba ii wad ia kata ka spah. 

Te kumta ngi iohi ia u Khasi ba u dei u nongwad ia ka nar ka scr. 
Wat haduh mynta ruh ii minor eh in ka till devviong bad u iaioh pisa na 
kata ka kam. U Khasi urn kynmaw eh ia ka rep lum, haba ioh 

{ )cit kliaw haci ioh don ka spah poll Ramew nc ka spah buhrieh 
la ki maw'long mawteh. 

Ka jingkyntu ban ai lad ia ki samla Khasi ba 
kin hikai ia ka jingstad ia ki kam. 

Kaba dei ia ngi ka long imat ban wad ym ia ka phang naci 
V Khasi u wan, hynrci ia ka phang shaei u Khasi n thew. Te ban 
Ich ia kane, dei ban ai lad ia ki samla Khasi jong ngi ban wad Jingstad 
ia U Khwai Shynreh, U Pnh Shihitu bad V Kyrdcm Rnmhah. Ka 
Saidiis ki ong, ka ialch ka thlich wat ia u symboh phngit b<an shem ia 
ka mynsiem ka jiugpynlong. Tip iohlid ma ban inrhlich ia u 
symboh shyiap ha Wah Umiam kumba pyrshaiig leh ii Longshvva, bad 
ha Wah Umiew ban tip don aiu ba unc. Iniat u slniap Myllicm 
khleh nar uba tuid arsut ka Wah Umiew uba long sboh ia ki madaii 
shathie sha Shala. Bad dei imac ha ranab Umiew Mylliem ba 
ki Longshwa ki sain bun jait hynd li. 

Ka jingmaham ba u Khasi un sumar ban 
pynriewspah ialade. 

Ki dei ki kam ruma hynrei bunsicii ki lampliang ia u Longshwa 
sha kaba u mut bad u peit. 

Hytirci pat katno ki hajar kumto ba kit dano na Nongmaweit 
ha kinc ki juk ki sngi jong ngi ? 

Te I.\da u Khun Khasi um sumar, itieng iohbp kloi biang ki 
^Khwai Shynreh, ki Puh Shilum bad ki K^yrdem Ramhak mynder 
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kum ha Nonginaweic, te ia ngi yii kynrci stt (iVfg ki kam amrang 
pyndap taicw-dapbat da u khaw rusot. 

Dang niyniio hynrci ngi lah klet ia ka Sain Nar ha shnong 
Nongspung, bad ngi lali klct ia u Nonglaitdoni bad ia ka ‘rang 
u kohthoir.* Dei u Stetl ba iakren Phareng ba ii nong-Laitdom u ong u 
‘Thoit.’ Khlcm da iaong shiili ia bun ki jait ka nar ka scr ba 
sain 11 Khasi hyiul.ii. 

Dei ban pyrkhat kloi ia ka hidusiry nalor ka rep ka riang ha kanc 
ka Ri, bad ban Ich ia kata, u Kluin Khasi u dei ban Icit hikai 
kloi ia ki jingstad ia ki kain. 

Ka jingaiti ialade bad ka jingiatrei lang 
kin pynsah ia ka spah u Khasi 

Ilainar bangta ka jingkylli ka wan, ngi don ka pisa ban bci ban 
seng ban sdang la ki kain. Ha kinc ki liyniicw sncni nga iolii ba ki 
Nong-S(^bra bad Nong-I aitryngcw knii shym don baiseng ci-ci 
mar ba iasdang tyngcli ban tih bid die dewiong, byurei ki iatur iap dalade, 
I'jad niynta la don kiba don pisa, bad labiili Motor Trucks^ kiba da ki 
phewhajar ka dot. 

Kaba dawa cli niynta ka long ba yn toll song ia kinc ki para Khasi 
bad ia ka Kaniai Khasi yni da kabi pyniliaic hynrci da kaba pyiiNhait 
bor ia ki. Da kumuo yn Ich la kat i, ka long ka jingk)lh kaba kyr- 

kicii niynta. ' 

Ngi dci ban hiar kduin In niadan ban iidiong ]>yrkhat ha la ki 
piling ki phang ban yin lait ci ka spal). 


* + ^ ♦ 

Plen^ It Khasi jan<^ hytiJ.'i u la iaht Vpa la ht *‘buH€loz€rs ha 
ki puli diiluitt, ia ki “cranes,’’ ha kt khwai shynnh, bad u la pyndoukam 
ia k: “rammers” kiba n khot ki nar dia lYtidun(ihah, ia ki “rollers” 
kiba It khot ki kyrdem ramhah, ia ki “rockdrills” kiba it khot ki nar 
khynra Iain, bad knnita ter ter, , . * 

Adynta iij^im dan shuh ka sain nar. Ki “technological terms ^ 
kiba It harim inn diym la kyrduh, kitmba n\ii la lahi, ki la nani^jah rtijiat. 
Bad kitmta rnh ka bait ka bor. Ju ki kpa tymmen ha lada ki pateng 
ha dang khic knn sninar kaii sa wan ka kali Jnk ban jngi ha ki pnng diett 
*jat ritasij ban ku’w khcH sobinyngkntf bad ban kbyllon jarahtd* 





Ki Lyngkhot Poitri 

(La luin da u P. E. Swcr.) 

Bharat Darshan 

Pyrthci lajan barob kawci, 

Nga la lohshang sbanc shatai ; 

Pynban ianga ! jingbun baei ? 

Ban Imun kum ba licngskuin i Mci! 

I *vc seen tbe world’s wonders, 

I ’vc bad my cbancc to roam; 

But when, it comes to comfort, 

There’s still no place like home! 

U Poiei 

Lyinda don ka mynsicni ieid Ri, 

Katta la biang hi ; 

Ba ki para Ri km kynslii, 

‘U pohjait pohrati/ 

Ki Log 

Kyrhai ka spah, byllai ki log ; 

Nga shall kylliang Ya la ki log, 

Nga la pan biang na la ki log; 

Ka ngam ka spah, kynjah ki log. 

Ki Arsap 

Lada latem arsur, lyngngoh ki Nongsbaad ; 
Nanglatyngkoh shane, shatai la lakhlaad ; 

La uwei u nangshaad, uwei u’n nang kraad ; 
Bad ngim lab pynsngewbha arngut ki kynrad. 

Uta Uba Tip 

Uta u bymtip, bad u’m tip ba u’m tip, 

U bieid, kiad na u ; 

Uta u bymtip, bad u tip ba u’m tip, 

U khynnah btin ia u. 

Uta uba tip, bad u’m tip ba u tip, 

U iohthiah, kyrsiew ia u ; 

Uta uba tip, u tip biang biang ba u tip, 

U ’Riewstaad, boud ia u. 



U Longkni 

Tvmmcnbiicw, la ka dcm lakuii hi Ingun ^ 
Katba ii naiig-i, katta ii nangkmi , 

Katba ii nangsngip, katta u nangsngcw 
Hadicn la kalait kalct u sa kdcw 

Shiboun ki jingbha, la ngi smew toi ’ nnngi, 
]asliang ki juigsnicw, la phi bln dii^ luiphi 
Kan p^nsniew niMisiciu ci, la langa nc la phi, 
Lada ngin lathcw u uwci nc na iigi 


♦ ♦ ♦ 


Ka jingshakri 

'"Ka jiti(filo)ikani kaha klirau tarn fOfUi ka 
pyrthei kaha tnynta ka Iouq^ la ki Lhuii 
^liynratK; had kt klitin kyntlui kiha dott ka 
^ap bad ka kaha him hati shakti ui 

ka jatthyuttew khlim jtngkyrvan ta ka 
Ihiinonq.** 



Ri Khasi 

(M. J. E. Jones Jeengaplis) 

(j) Ko Ri Khasi naduh liynclai hynthai, 

Ka Ri 11 Kni u Kpa, ka Ri buhai ; 

Ko Ri tipbriew tipBici, kawei ka niam ; 

Ka Ri niamshat niamkhein, niamknia niamkhriam 
Ko Ri ’Lcilutn ’Leiwah, Ryngkew Basa ; 

Ka Ri ba bull ii Longshwa Manshvva. 

(2) Ko Ri ba bat ’tieiihok, ban thok ki sang; 

Ka Ri ki Khrawjibieng ba bat jiitang: 

Ko Ri khlcnithoh klilcmtiir ba sap khana, 

Ka Ri Khasi ba buh u Kni ii Kpa; 

Ko lii tipkiir tipjait, ieid kha icicl man ; 

Ka Ri jong phi jong nga, ngin duh ngim shlan. 

(2) Ko Ri Khatar Daloi, Ri laiphcw Syicin ; 

Ka Ri ki Kh!a ka wait, RiewshUu* khlcin tricni ; 
Ha ki dorbar hinia ne madan thma, 

Ki iciig saidthma saidkticn ban da ia ka ; 

Kyiuieii iakhlci jutang, ki khein ka hok, 

Ka jiibanlak kin bat, kim shlan kicn thok. 

(4.) Ki Kni ki Kpa tymmen jong ngi hyndai, 

Banisap bampong shiinct, horkit! kin nai; 

Sliisnicli ka Ri ki khein kuin la ka jong, 

Jingim ia ka iiiirinet kin pha nyngkoiig, 
la Li ’Ricwsiiicw arsap bamman kim map, 
Jingshiiong ia 11 kin ngon kumba sholidab. 

* ♦ * ♦ 


Pyrkhat 

*^Katba ka jingtihi katfa nci nangshent ha dci ban 

tip, bad katba dang don jingim bricin, nga ngeit kan iai long 
kiimta barobor/^ 


— Einstein 



Ka Akor Kaba tarn 

( Mr, S. J. Dimcoii ) 

I^GA tyrwa die ia ka Jiip. U wan pan thied uwei u briew. Phi 
-^^uba naei, phi uci, nga kylli, nanur haka iadiciathied dcibanda kylli 
kuninc. Manga Haripod, u latluih, inaplii die kali, u kylli. Haoid, 
nga ong. Manga pcit kali, u ong. Klnc pcit, nga ong. Ynda u la 
pcit, manga leit pyrshang, u ong, khlem p^rshang basiiicw babha cm 
tip. To, nga ong, nainar ha ka iadic iatlncd dei ban pynpaw ba phi 
shaniah. Kloi kloi la wan, u ong. To, nga ong. Ur-r-r, ka kyrhuh 
ka jiip. Bak u Icit, nga iohi 5.a tang ka tdcin ba" ka lynguh. Nga ap. 
Kata ka kloi kloi jong u kaba la jlang sat du khatci. Kpa ii Bor, nga 
ong ialadc, wat ju shaniah than, hynici hainar kiiinta dc katci ka jiip ka 
wan poi^ ir-r-r-r-jak, Kam long, ii ong, inn tich thied. To, nga ong. 
La dep kiiinto. I ashai niynsrcp ynda nga leit pynkhiiid ia ka jiip 
{fitwiar ftQd .\hiiit pythutn pyiislih pyiisod pyuhhithtU'w tnait ka stiffi 
luifi kliam lali dor) nga iohi ki taiar shadieii kun dci dii ki jong nga. 
Ki jong nga kiba nga dang thied dang inynno, hynici kinc par kiba hdi 
jrot lah khuid plin. Wa, nga kyndit byniicw. Ka la thok, nga ong, 
ka ban iap, pleng, ban slm leit ai pyrshang ia ka kali ha u bnew khlem 
da leit ryngkat bad daladc. Shano yn leit wad pat ia uto u klnin ka 
nongtuh. Kpa u Bor, nga sneng taladc, naduh niynta da bat shkor 
noh. Nga bat artat ia ka ’kor kadiang, kding kdang naduh mynta, 
nga ong. 

Lai sngi hadicn, u wan sa uwei pat ii briew, U ruh u kw'ah ia ka 
jiip. Nga twad ia ka shkor kadiang. Phi uci, phi naci, nga kylli. 
Dci ban bniah kuiniie man ka por, hynrei tc poi shaba iap kein. 
Nga u Holira, u ong, nga shone ha Noiigthymmai. O, u paraniarjan 
du khatci, nga ong lialadc, Ynda u la peit ia ka jiip shipliang u ong 
ngan da leit fiiah hi dalade ban trai. Kpa u Bor, nga kynhied ialadc 
napoh mynsiem, da kynmaw. Nga jyrwait ia ka 'kor kadiang hadiih 
ban da pang. Nga kynmaw ia u Haripod. Phin leit trai, nga kylli, 
ia iigiii ialcit lang. Ha ka iadic iathied dei ban da pynshitom ialadc 
khyndiat khynsoit lym kumta phim ju lah ban ioh nong. Tang shu iakiew 
ha ka jiip, i kuniba um lap liciig shuh. Ani phi ba u pynher haduh 
ba nga uba la fiiah kali da ki sncin ruh ngam sngcwthtih shuh nga 
shong ha ka jiip nc nga her da ka Jet, Nga sngcw kita ki snicr kuinba 
kim treh shuh ban shong hapoh kpoh. Shiliangti nga bat ia ka kpoh 
ioh phet ei ki snicr, shiliangti pat nga bat snon ha ka jiip ioh hap ci. 
Donbok ba lap ba poi noh ha Motor Ophis, hynrei te, tip ngan dang 
sail snier shuh ne cm. Uiic u ’erlangthari pat, u Holira kein nga mut, 
une pat i kumba um shym lei lei, u hiar kloi Ian na ka jiip, ap ho 
jingjang, u ong, ngan leit donkam hangne khyndiat Dei hamar ka 
por ba ki bos ki la ia khrch ban leit sah Kiewhati, Nga Li ap kumba 



40 


15 minit, umpat wan. U para-Nongthymmai te un Ici, nga pynshiigain 
ialadc, namar shu kumno rc kumno ka ’tikadiang ka leit jyrwait ia ka 
^kor kadiang. Nga ap shiteng kynta ruh um pat wan. Ka kticn khasi 
ruh tiak tiak kum u Khasi, un lei phi, uba i shida teh u briew, nga 
nang pyiishngain shuh shuh ialade namar katno katno ruh um man wan 
shuh. Kitci ki bos Kiewhati ruh ki lah ia leit ir-shi-ir, tcr-shi-tcr naduh 
hynne. Lah poi sha ka shikynta. La slem du nga ong ialadc, shano 
kumne u jah. Ha phyllaw Motor Ophis ruh nga leit khongoid, 
ym don briew shuh lait tang u khardaju uwei arngut. Kane te ka bym 
long. Ha ka iadic iathied, dci ban da leh shitom, ban wad shitom, 
hynrei te shano phin leit lah ban pynieng la ka khaii ka pateng. Nga 
leit rung sha Motor Ophis, nga peit shanc shatai, nga wad. lano phi wad 
kumne, u kylli uwei u Babu. Nga wad ia u Holira phi, u ong ngan 
leit donkam hangne jingjang naduh hynne te hynrei la palat kynta ruh 
um wan mih shuh. O, phi wad ia u Holira, uto ci naduh hynne u lali 
leit sha Kiewhati da ka bos u ong. Nga jan kylla lyndang, ba nga 
kyndit, hynrei nga pyneh dohiap la ki khohwah. Kpa u Bor, nga ong 
ialadc, wat leh bicit, da la ka burom. Ha ka iadie iathied ym bit ban 
pynpaw bieit eh ialade hynrei te la shu shah thok ci. Te hynrei balci 
kumne, kat nga, nga dangshah jemrngiew ha kitoki thok bajikor arngut. 
Kpa u Bor, nga ong, da bat noh baroh artylli ki shkor naduh mynta. 
Ka kti kadiang ba ka ia mlicn, bcit soin ka poi ha ka 'kor kadiang. Ka 
kti kanion pat ba kam pat mlien, ka thap pajut pynban ia ka khnnu. 
Ynda nga shri lain ka sa pyllait ka sa kynrup ia ka ’kor kamon. 

Ha kawei ka sngi pat wan poi sa uwei uba la adc-de«de kat u pong- 
ding karai shisha. Shano kumne... nga lajan kum ong pongding, hynrei 
nga kynmaw khliak ba ha ka iadic iathied ym ju bit ban kren tohnict 
iano iano, nga sa shu leh mynjyrhoh noh jham, bad nga sa kylli, phi 
uci, phi naei, balci phi wan. Maphi cm ithuh ia nga, manga ithuh ia 
phi, u ong. Bhakhwandew maphi cm ithuh, u kylli. O, haoid, nga 
shu ong, hynrei shano ngan leit ithuh ia uta u Khakhwan ne u Bha- 
byrni. Maphi die kali, u kylli. Mar kumta dc thraic ki kti baroh ar 
ki iakynrup mar mar la ka shkor. Balei, maphi kyllut, u kylli, namar u 
iohi ba nga shu bat sah ia ki shkor. U tharai nga kyllut, hynrei um 
tip ia ki jingmut jylliew jong nga haba nga jyrwait la ki Jong ki shkor. 
Haoid, ngan die ka jiip jong nga, nga ong, ngam shym kyllut nga ong, 
nga da kham pynjam artat, phi kwah ban leit pyrshang, nga kylli 
{nga iohi kumba utai u Haripod u wan peit pyllain)^ ne phin da leit 
trai shwa (nga kynmaw ia uto u "erlangthari pynkynting snier), nga kylli 
lypa noh. Dei ban leh sian bad kiba kum kinc ki briew. Ki kti ki dang 
iabat hi la la ka shkor. Em, u ong, manga peit tang kali ruh la tip. 
Kdom, ka wan hiar noh ka kti kamon na ka ’kor kamon. Katno ong 
maphi ka dor, u kylli, Lai hajar, nga ong, nga leh myn jyllud tmain 
artat ban pyni ba nga ruh uba la ju mlien ha ki hajar. Ka kti kadiang 
ruh ynda ka iohi ia ka ’ti kamon ba ka jyllud tmain, ka wan hiar noh 
na shkor, ka leit tyrsuh sha pla sopti ban sci sikret nebikot. Hamar ba 
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nga la bat iwci i sikret ha ka kti shwa ba ngan kynticw sha shyntur, 
u shu oiig pyiiban k^nsan kyiisan, shi-shi-shi. Nga mil nga kvndit 
thrct, nga da kiim pynlup noh sa u sikrct. Laih.ijar kuni kanc ka 'kali, 
u kylli, u da pcit artat kuni ban baindoh. Manga tip kane kali barini 
bha. Manga ai phra-spali, u ong, u biuh artat ka kti kamon sha ka 
pla, ban sci lyngka iinat, bad da ka kti kadiang pat u sliiin ia u sikret 
ncbikot jong nga ubi nga kiiin pynhap myntan Em phi, nga ong da ka 
sur rangbah kaba tMigch, \in duiia ia ka lai liajar. Mar kiunta dc ka kti 
kamon jong ii ka mih noh nipt>h pla, kaleh nuiisci noh da ka jyinpmid. 
Balci maphi krcn kinnta, u ong, u kynthah sikrct uitat. Ein phi, ichnoh 
ichnoh phi mahajon, nga ong, nga k\uigali aitat shisicn. Shim khyn- 
da'-spah, ii ong. Ka kti kamon jong u ka la wad biang sh.a ka pla 
t\ngka. Em. ngam trch, nga ong, nga da kham pynjur'ka kyrngah. 
'lang sliibnai maplu pyniaid kane kali cm long sliuh, u oiig, shim shiha- 
jar, u ong. Mynta te u da tyrsnh hit ka kti Linion b ir.)!i' Luvci shapoh 
pla. Em, nga ong, bad ka kyrngah artat liidiih bin da |m kvllon naba 
shong Maphi cm tip shapliang kali, ii ong. pen nto ispring, la khein 
noh shitaiew, minga tip kane kali, u o-ig, cnjin shapoh la smew, piston 
lull bujli, karbetar iiih Inijh. kal.ij riih la smew, birck nili cm bat slinh, 
manga ai s'm h.ijir shispah, u ong. Eni pin, nga ong. M\nti tc ngam 
sliym kyrngah klilicli sliiih, nga slui pcit nob la ka kliinit u bnew. Tip 
halch uba lamwir p)iiban nc unc u pongdincr, iiba shu kicn tiphir ia ka 
jiip jong nga, Ngam ju tip ngnm^ju pliohsnicw ba ka jiip jong nga 
kan jot kan sniew hacluli katta katta. Sngap manga ong, ii ong biang, 
diphrcshal ruli balnt sliibiin pcisa, kaio ruli cm bha slmli, nubcrsal Join 
ruh basniew, bering batliimai niVi cm loh shuh mynta. Shim shihajar 
sanspali, ii ong, u sci artat ki lut shisong. Mynta ic nga la bitar lep, 
llalcli ka iawan plic tiih shisha nio ka dakait la ka sem kali myiimict. 
Shull ngan da Icit pcit noh ioh ka la iawan tuh waii pynjot ia ki tiar 
ki tar khlcm da tip. Nga khyllicid ka bonct, nga pcit. IJiang lut 
baroh. Nga iuh ii brek, nga pcit ii kiwci kiwci dc ki bynta. 
Khat yni shym Ici lei dii, kiiinba ka ju long, kuiiua hi. Lep, lep, ka mih 
ka jingbirar ba u la krcn bcin than la ka kali jong nga. Nga la niut 
ban rh.cr ia u di ki kticii kiba un da kynmaw sah junom, hynrei haba 
nga pcit pat la u yncla nga la poi hajan, utai Ibing, i kiimba u daiiia- 
ni lit ruh un uym lah ban pynkhih. Kpa u Bor, nga sneng biang ialade, 
da sLimar ho. Kumta kumta In thrait ki kti ki ia kyrirup biang ia ki 
slikor. Ka 'cikamon ruh kam shym phalup bakla shuh ^ha ka khmut, 
Te hynrei kane ka kam bad unc ii pongding karai kam dei shuh kuin 
ka kam Holira Haripod. Kane kaba iaid da iiwci pat u tar. Da kumno 
ngan ia aireng bad tine u pongding. Hapdeng kiba kum kinc ki jing- 
pyrkhat jylliew, (natuar ha ka iadic iathied n^i dei ban da pyrkhat jyllieii/ 
lym kumta la poi ei sha khlaw shaba sep ei) uta u la ong biang, to, to, 
shim kanc arhajar, u sei artat sa shisong ki lut. Kata ka jingbitar ka 
la sdang kiew biang sha ka khlieh, te hynrei shwa ba ngan ioh sneng 
ialade, nga la lap ba krcn noh la ka kren plak. Mahajon, nga ong, ynda 

6 
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ka jiip jong nga ka la dkoli, yncla ka la kyllnt, ynda ka la matlah, ynda 
ka la kncin lut ki shyieng ki shriih, ynda ka la sah sa tang ka narjot 
nartasam, sa wan pan thicd biang, waUam artat arhajar sanspah, ngan 
sa die ha phi, tang hi phi, hano hano ruh em. Ew, phi, nga da 
mih sa ka syep ka syar tc phi. Ynda u la leit u pongding karai, 
nga rung sha i'ng. Kmie u Bor, nga ong, iiaduh ba nga la bat baroh 
ar tylli ki shkor, nga la sian, hynrei haba wan pat ki nongpanthied kiba 
kum uto u pongding ngan Ich kurnno ban nym kiew than ka jingbitar 
sha ka khlicb. Da it la i khnuit thylliej kein, i ong. Im jii bun kticn 
i kmic u Bor. Shisha kein, nga poi pyrkhat, balci nga leit klct ban 
dait la i khmut thylliej. Ynda khain shibit i kmie u Bor i ong, Kpa 
u Bor, ban bad phi te lashai kathie ka jiip kan sa kha sa u khun. Nga 
shu rkhic ha-ha-ha. Wat rkhic seh kimi u bicit, i ong. I kmic u Bor 
i shait mlicn ban kren danda kumne. Kpa u Bor, i ong, ynda wan 
pan thied biang ki briew sa khot ianga. I kmic u Bor iba pyrkhat lut 
nadong shadong. Im ju kwah ba kin shitom ki briew. I la iohi 
ia ka jinglchshitom jong nga ban die ia kanc ka jiip. I la sngcwsynci, 
imat, ia ka jinglchshitom jong nga. 

Shipor la kynjah jar ki nongwanthied jiip. Hynrei ha kawei ka 
step hamar ba nga dangpynsad pynkhyllong ia ka jiip ha sem nga ioh- 
sngew kumba jyrhoh khliir rnano-rc na shadien. Nga phai dicn nga 

E eit. Phi uci, phi nangno, phi wan thied jiip, nga kylli kloi Ian. Ki 
ti ki lah thap Kan leit jyrwait ia ki shkor, i khmut thylliej ruh nga 
lah pynmih sa ban dait. Nga wan ba nga iohsngew phi tyrwa die ia 
kajiip, Nga u Horshon phim kyninaw shiih, u kylli. Ki kti baroh 
ar ki la iabat la ki shkor. Ia i khmut thylliej ruh nga la dait tang ba 
nga pyllait noh biang, ba nga hap jubab ia u Horshon. Haoid kein, 
nga ong, nga tyrwa die ia ka jiip (ka ^tikadiang ka la aitia ia ka 'kor 
kadiani;i). Phi kwah leit pyrshang, nga kylli, (ka "tikawon ruh tia ka 
ai ia ka 'kor kanion), la ngin ia leit lang, nga te nga kwah saiihajar, 
nga ong, phi pat phin pan katno, sanspah nga kylli, nga dait artat la 
i khmut thylliej ba nga kynniaw ia u pongding karai. U Horshon 
u shu peit lyngngoh. Nga imat ki ktien jong nga ki da ktah ia ka 
dohnud jong u. Ha ka iadic iathied, haba la i shan khmat ia u briew 
dci ban kren hadoh hi pum. Ki shu tharai bicit ba kin wan hikai ia 
nga. Kurnno phi pyrkhat, nga kylli. Nga weng noh ka ’tikanion na 
ka shkor bad nga jyllud trnain, ban pyni ba nga m dci u briew uba kin 
shu tharai kai. Nga wan pcit ia ka kali jong phi ban thied lada iabeit 
ka dor ka mur, u ong, hynrei plii pat phi lah kren noh da kumta bad 
ka bcin thylliej artat tc ngm shu leit noh kein. Ngam shyni wan wad 
tuh, u ong, Em em, nga ong, wat leit thut, nga dait artu li khmut 
thylliej, namar nga iohi kumba u da thut shisha. Ngam pat ju lap, u ong, 
hangno hangno ruh ki briew ki ban bcin thylliej khah khah kum phi, bad 
ki ban kren kumba kren maphi shwa ban iasdang ka ktien ka thylliej. Nga 
ruh uba la iaid ka khaii ka pateng. Nga ruh uba don la ka seng ka dang. 
Para ba iadie iathied, ii ong, ynda la iapeit ia ka mar ngi sa iakren ia 
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ka dor ka mur. Ngam tip phi tharai ia iiga ba nga dei iiei» u kylli. 
Hani, um kut shuh. Nga la sliu dait sch li khmut thyHicj tdan shi-tdan 
ba ill iarap kum ha kanc ka khim, hynrci i mihsnam pynban. Ki kticn 
jong u ki dung kuniba dung ki narsaw. llaiuar ba nga la siigcw kum 
ban rung noh shapoh khrum ka jiip ban pcit ia u diphrenshal, hamar 
kumta de i wan i kniic ii Bor. Wa, i Bah Horshon dii, nga khleni da 
tip, i ong. Ki lakrcn itluili ithaw jai. Nga pat nga nangkynran noh 
shadien, ba la tuid ka sycp ka syar shaid slu sluid kiiinba theh na 
ka ktang. Shish, nga ong haladc, mano ba wan pynshad khavviang 
ia nga ban Icit krcii kumto ia u Bah Horshon. Nga rung noh sha i'ng, 
ban Icit dih um. Yin dci ba nga Icit buhnch la ka jinglchrain kumba 
tharai bakla ki bricw. Kpa ii Bor, nga ong, pynthanda iaiade. Nga 
pyrshang hynrci nga shu iohi sah ia u Holira, la u Haripod bad ia" u 
Bliakhwandew. Kito hi ki lyndet akor, ki kvvih lilot, ki thok bajikor 
kiba la pynsnicw jingmuc ia nga haduli ba nga la poi krcn sa da ki kticn 
khleniakor ia u Bah Horshon. Kliain katto katnc, nga iohsngcw ur-r-r-r 
ricw ka jiip ha scin. Nga khangoid iia jingkliaiigiit. Utai u Bah 
Horshon u dcm u pcit ia ka cnjin. Shibit pat u la pcit shapoh shalor, 
shibit pat u la iaid sawdong, U pcit ia ki shaka iinat. Nangta pat 
ynd\ u la pynlip ia ka cnjin, nga iohi u iashoiig harud ka |iip bad i kinic 
u Bor. Wa, u leh aiu kumtai. Nga pcit pynhch bha ki khniat, 
nga iohi u sci ki tyngka, u lucw bad u ai ha i kinie u Bor. I ruh i 
slum ia ki tyngka. Katba u dang nicw nga ruh nga iaiiicw lang na 
jngai haduh arsong ki hit shiphew, Hadicn nangta tc ngani shym ioh 
nicvv shuh naniar i pcit noh i kmic ii Bor sha nga, nga rich noh khop. 
Ynda ki lakrcn sliiphang, nga iohsngcw kumba khot i kmic u Bor, Ko 
kpa u Bor, i pyrta. Oi, nga rhie pynkloi napoh i’ng. Ale sch, wa, 
i Bah Hor i ong ngaii Icit noh, i ong. Nga mih bran bran na hig, 
nga Icit. Ki klimat nga shu pcit sch sha khyndew ba ioh jyiithut. (Ki 
bricw pat ki iakren bcin ia tiffa, ki oaq, liana, ba ngam nud ban pcit pyr^ 
shah ia ti Bah Horshon). To mo um, u ong, ngan shu Icit nob. Nga 
pat nga shu sngap namar ba nga dait la i kliinut thylliej, kynmaw la ka 
akoi, kpa u Bor, nga ong halade. Balci phiin krcn, i kylli i kmie u 
Bor, i pcit artat sha nga, Hei, khublci, um, nga ong, nga pyllait noh 
ia i thylhej. Ngan Icit sha Mawsynrain lashibit, u ong, nga tharai kiiic 
ki taiar kiba shadien kim lei lei mo um, u kylli. Khliak, nga kynmaw 
ia u Haripod. Khun ka iiongtuh, nga ong da ka sur kaba Jem, ba nga 
la sngew ingkhong eh ka mynsieni. Wa, balei phi krcn kumta ia i Bah 
Hor, i kynteit i kmie u Bor. Hci, khublci, Um, nga ong pynkloi kinc 
ki taiar kiba shadien kiba dang bha (nga sdang ban batai)y hynrci khun 

ka nongtuh Wa, balci kumta, kpa u Bor, knieh kticn biang i kmic 

u Bor, balci phi krcn lamwir kumta ia i Bah Hor. Khublci, u kynrad, 
nga ong, ban pynpaw ba ngam shym krcn khlemakor ia u, bad ba ngam 
shym khot nongtuh ia u, hynrci kata ka mynsieni ka dang ing hi. Nga 
la ang ka shyntur ban kren biang hynrci i kmie u Bor i wan tynruh 
noh da ki tyngka hajan shyntur. Hih kine ki tyngka laihajar ba i ai 
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i Bah Hor, i ong. Ki khmat jong nga ki peit heh bad ki shu peitsch. 
Laihajar nga ong, badka kmen bad ka lyngngoh, nga shim artat iakipisa. 
Khun ka nongtuh, nga ong, cm ym dei ia phi, um, nga pynbud noh kloi 
Ian, ioh u tharai ba nga dang mat hi ia u, kato ka poi-ei kein ha kato 
ka sngi, phi i uin, 

Ur-r-r-r, lap ba ricw noh ka jiip. To nga la Icit ho kong, ii 
khublci ia i kmie u Bor u niah artat ia ka jiip, nga khlcin da ioh pynkut 
ia ka jingbatai jong nga shaphang ki taiar kiba shadicn. Ynda u la lait 
na phyllaw-iing utai u shu phai ngoid sha nga, to ho um, u ong, tang 
kumta u Icit bak. 

Ynda ii la k it nga kylli ia i kmic ii Bor i leli kiimno ba bad shu 
bad khnk bad khak i lah da die laihajar ia ka jiip ha u Bah Horshon. 
Ngan Icit Icli aiu manga, i ong. 1 Bah I lor i pcit ia ka kali, palat ia ka 
laihajar tc ngam lah, i ong. Nga pat riih ngam shyni da buh dor katno 
katno. Nga ong haba phi la pcit ia ka mar, Bah Hor, bad phi la buh 
dor hi ma phi tc kumta kein. Tang ki.mta. ym shym labiin kynticn. 

Kpa u Bor, i ong, ynda i iohi ba nga shu bat sah ia ki laihajar, 
ha ka iadic iathied ka akor kaba tarn, i ong, ka sievv la u bainong, i ong, 
i kner artn ka kti i shim ia ki laihajar siihi jai na ki kti jong nga. 
Ilaba shim ci-ci na ka kti kiwei pat dci ban shim da ka akor, i shait ong 
i kmic ii Bor. I da Ich shisha kumta. 

Ka akor kaba tarn, nga ong halade, bad nga pynliiar mynsiem 
jyllicw artat haba nga iohi kitai ki laihajar ki lah Icitphai noh sha ka kti 
i kmic u Bor. Ka akor kaba tarn, nga ong biang haladc. 


jf: jfj * 

LiiJii phi kwah ban niewkor hi ka akor, to da bat slikor 
ba phin ym shah shukor kat jin ba wan ba kit, ha shn 
Itdilok Ichjor. 





KA SAMLA WLOUM 

( P. E. SWER. ) 


KiWe ka jm^iathuhlihaua ha hik ia hi jinj^pyrhhot namar hn 

ha don la hi ji no h(icu\ 

(1) V ncnphoh n sfycUah ia hi klien hat hum ha ihu ban hyitnoh ia 
hi, Hyiirci ha dati^ diiiia ht dah (afidiaht't'*) ha don ha jin^cli han pynio^noh 
ill htba don mynfa, Kane^ uamarkuta ha kham pynthnt la u tion(i^piilc ha haha 
sdang. Hynrci u tano shu lap la i nar ne i phauo uii \hem ha ,snh had jom 
han pule hynnoh sur hynjat, 

(2) Hatij^nc II la iti titidan rnh ha ha thoh ht tar, ia hi hynricn Kha<i 
kiba la fhap nqen tia ha hrcti ha kliatu fonophi jo}:^ii\ia. 

(ji) Ha ha Ghakoina u la tlup hit la ha ahor haha h{>rdor tarn had Jut lah 
tain ia haroh ha joiii^ ht hytuhet Khan. Katno hanyi ha hrii‘’a han da lull hi eh 
Jutn hit Int ia hine, ha lonq haha eh han oityi. Ifyiui ha jtni>^hisha haha 
khrati' ha loti^ Im n ’Nr u Konyi ti la saty tionorim iahi itadnh mynityn'^hon^i. 

(4) Ha u Maiiifhara pat, t4 pyni ia u hhun hinon^ hidton hi hmie 
k kpa. Huirei ym fang katta. I' ppii Im hat ti rnh, u dano don ha 
artatierihad ha jingsheptunghan laid taka lynti poihha poiman nantar don ci ci 
ha ha riihom hheinkttr hheinjait ha hym hiattg ia n ranghah, Sltiden sngap, 
la dim ha hmn<^ it ranghah rigain ! haha fai u Manghara tn ha rnkoni im jong 
it Notuphonohha. Hytirel kntnha shai ka Sin^i na lyndet hi lyoh — ha wan 
ha jingshai jingsyatd kaba pynrhem ia ha myndem han phai pat bha ha hor 
haha paw ha n kpa ka Chakoina had it kpa ii hfanghara, hiharah ia la hi hhntt 
hyllong hadkiha hihai ruh ia ka jingfiictokor ia la hi tneihha Hliahha, 

|l YNDIANG haloor loum ka ’Peer lyngngai, hangta, leng ka iicng ba la 
■■ shimsiew lano j Diinbf>n na i Men Kyrhai. Jiangto, phouh khlcm poiui ki 
’liew laaiphew skoiid, haar rong lalut ryngkat u ’tiew 
KA 'PlihR laaiphew-na-aar jingmut, Sawdong ui ka, tawiar da ki 

lAWGISXlAI diengngai, ki ’liewsaaw bad ki sohbraai kiba sicn kah 

tngen rumphai saaw au)in khataar bnaai. Na krung 
loum kyrsoi dee sa ki um shngiam kiba louid sangam lyiur bad tiang, 
khlir khlir ! p;.doun kiun ki saairupa sha ki pung lyngba ki sdouid ’tiewlyr- 
khang. Khmatpyrem ha u sanbnaai, khrch phouh sa ki diengsoli diengpaai ; 
liangne, ki ngap ki Iwaai nangne mngtei ki noh kamon kadiang, artet arsul 
sha la ki sympa ki rong um thi rng ; ia u syntiew ki da pyiUhyllengsoli 
kylliang. Shatei khapkpeer, don ruh sa i loum saawkaad ha iba ki nongleit 
nongwan kiba kiew ba hi'ir naman ki laad ki labraai shongihait hangia 
Ivvai-shi-lwai khlem lip ki kbmat sha ’Peer Lyngngai. Ha them pat, sa ka 
madan ‘Snich Masi’ ba ianiyllen khyllung khynnah phra-laka sngi. 

Dang kumba shispah s.inphew snem nee ha kane ka iicng ha Laitkroh 
ladon kawei ka khynnah na ka jait Lyngdoh kaba kyrteng ka Lekhimaai, 
ka khoun i Men Byllien na Nonglwaai bad u kpa jong 
KA LEKHIMAAI ka u Boor Sing Sweer na khlieh Maraai. Ka pliah- 
khmutpliahkhmat lyngsdiap i dur, warrymmoift i shyn- 
tur ; houn-houn! hala ka jem sur. I dur da kiimba oh, kbir kbir ! i sniehdoh 
ryngkat ka jingtipsngi la biang da palat hi liam. Shikyntien kan nymkyliiang 
la la kmie la kna, ne ba kan kren khlem akoor la ia ki kur ne ki kha. Halade 
ka pynshong ia ka dei ka liiit, suki kin kren ruh jai! kam mlien kait kait. 
Ka briab briab klien ki khyllung khynnah hala ka pariah krenieid 
ia ki kheer ki mcer ki kha ki man, la Ta ki nongleit nongwan. 



46 


La dang khynnah ka tip la katrei kaktah, ka minot la ki kamficng 
kamsem ; kani byrngia eh la ka lehkaai shabaar mynshem, Kyndong shaithop 
ka lehrit bad kat nangsan nangrangbah ka nangpyn- 
KI KAMIJENG tbit hi ruh la la i jinglongsngewrit. Khlieh ka step ladang 

KAMSUM kyndeng ka bncng kam neh shouh ban thiah ban dem, 

rhong ! tang ban shaai noh ka sngi ban ioh pynkhih 
lakjat lakti. Mar laricw u ’iarnyngkong, joit! kan khie slicwding sliewtheh, 
kan sait kan khlieng khiewshet khiewtiew ban pynbiang ka ja ka dohkha 
i‘a ki kmie ki kpa ba kin ioh leit lyngkha. Mar i'amih baar mynshem, 
aar’ti sha bneng kan ngouh kan dem : — “Kynraad ! Marne Uba tip ! Marne 
Uba lah ! nangtei najrong nangsneng ningbthah ba ngin tip ngan nang la ka 
trei ka ktah.” Tang byrhouin suihbneng khlem da icyntu da phah, kan leit 
tong la ka um ka wah hala dang phyrngaab dang pah ka tyngaab ; bad mar 

Jakynjat shaai ka sngi kan plie ruh dee la ki blang ki masi. fa ka jasngi la u 
para hala u rneng la u, kan da khrch hi ba un kdang leit ap ia ki 
baroh shisngi. Kumjouh ruh ia u kwaai u tympew bad ka baamsngi 
ki kmie ki kpa, kan da song da teh thep lypa ha pla. “Syrtog ! ki 
kmie ki kpa, ioh khoun kum ka.” 

Mar ialeit loum ki kmie ki kpa kan sait kan khlieng kan niaad 
ka iieng, ia roud ia kiar kan saar kan khur sladieng slasoh ban theh sha sboh. 
Dicngpyut diengpyaar ka bsouh hatraai ki ’ticwmationg ki Tiewlyngksiar, 
bad ia u fiiutmaaw kan bsiap iapyiaar ban sngem ki ’tiewdohmaaw hakhrum 

ki ’tiewlyngskaaw. Ia ki ’lapongnaai bad ki ’khangrit dummiew ba iaimun 
tynsat khyllong ki briew, ka da sumar janaai ba kin iewsien boun ia kin da 
iapstaai. La ia ki ’tiewjyrmi boun rong, kan da pynsnoh iawoh ba kin iapour 
shohrong saawdongia ki taphah kynroh. ‘Ado-do-do! sngewkwah ioh jngoh !’ 

Tang syaid hursniang, lang bad umthct umkhlieng kan thch ha shyng- 
ooid dieng, kan ting ruh dec ki sniang sha sem ha lynrah kpeer bad maki tat 

sngew ia ka, nangno nangno kin wan hcer. Ia i sur jong 
KA SUMAR LA KI ka ki sngewthouh hala shikyntien ia ka kin kohngouh ; 
JYNRI JYNDOUP ba ki niew ia ka, kum ka Lukhimaai la ka kyrteng k^ 

Lekhiinaai. la ki pylleng ka 'iariong ’iarsaaw, thoh- 
briaw ne stem kan shim na scm ban bouh tyngkaai ha ki sup thep kraai. 
Ka da bsouh hara, kan nympynkhleh ruma ioh ki syiar ruh kin iapdem leh 
lengra, Na ki sem kan saar kan khur ruh phooin ia ka jakhlia jakhlaaid, bad 
ia ka sboh ka sbur kan lum kan lang ban thaad ban shoh pat lashaai latlang; 
tat ioh thung lap shemsnem sdang khmat pyrem. ‘Nangno kum ka ! yn iaioh 
khoun lem ? ’ 

Wei dcp kamiieng kamsem shikli aarkti kan thaain japri, ia la i 
poor laitkti laitkjat kam man pynlehnohei ; ka da syrdep ruh dee la ki jaain- 
jot jaainpei. Halade ka sngew la kam trei kam ktah, u 
KI KAM HA ksouid une kmong ! u wan ialiem iapah bad ngi ki briew 
KPEER sa shaad jingmut jingpyrkhat khyllah. Kumta dee, soit ! 

sha kpeer, ka kara ia la ki jynthung jyntep ba kin plung 
kin meer. Ka pharah ruh dec ia ka kpeer lait blang masi ban nymlut poor 
lut ia i kpa boun sngi. Ki nour deppouh i kpa mynstep, kan pdouh 
kan shoh, bad ia u hint u nicer lang jyntangklong jyntangpathaaw, sladieng 
slasieid kan thep ha khoh ban kit sha sboh. Shiteng sngi lahbaam 
rneng, shiphang kan mied ianaam sha bneng : — “Kynraad ! nangri nangda 
Marne naneng, ba u slap ka lyeer u phria kin wan biang poor biang ia.” 
Tyrkhang im, hiut im ka prat shikti ban phriang ha phyllaaw semsniang ; 
shidabor ka um hala shikyndup u pyrsit kan synreit kan beer ba 
kin kyntur kyrniom myllen ki sniang bad eit bad ksem tat ioh khur langsboh 
ei shemsnem. 
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Nohphaaisngi, shisong ii Jalynshir la shikhauai u Jalynnoh bad shikhoh 
ki shynraindieng ka kit sha lieng. Shipnch u hursniang ha kyrshah dec ka kieng 
ban shain lypa tat loh phon shibit shimieJ shiia. la ding la theh ka 
shew ban sdang biang la ka shet ka ticw. Bamniied ki sniang ka 
nangtiew pynkhluid, kan da nangbit sait ruh la ki jhur ki jheb, saitkjat saitkti 
bad kan wanphaai la ka urn shilynti. Umthei umbta ki kmie ki kpa 
ha tyngkongiicng ka da bouh lypa, ba kin sailkti saitkjat mar shu wanphaai 
lyngkha. Ka shet ka liew shiphang la dcp, ka sdieh raaishaan dung 

lypa ban shet pat lashaai myn^tep. la u stait u kvndch ba ka peh, 
lang ’hursniang ha shyngooid kan iheh kan khleh bad ki sniang, tat 
wer ! hi liag ia ka, ki pah kuh-kuh kch-keh ba ki sngewkmcn sngewheh. 
Prcmmied tat dep aai phlang, ka khang la ki scmmasi scmblang bad 
mar iadep set syiar set sniang ; ia u prew ka tbch ban aaiding la 
u hiut ha sboh uba shisngi ka theh. Shwa ba ka sngi kan sep ki 
kam baariieng jong ka, khoit ! ki dcp. Tyllun ki sngi ki snem, kumne hi ruh 
kynrod la ka trei ka beng ; ba kan shongsngi thiahsngi ne pheer 
shiwat, horkit ! phin lap. 

Tang mied premdum ban iabaam iadih shi-iieng ki ialu.n. Shwa 
kin taaw sohkhaaw ki da iangouh ia U Traai Nongthaaw, ki sa 
bouh khyndew ban aai nyngkong ia ka Meiramew. 
KI KAM TREI Mar iaiahbaam lahdih depsait depkhlieng, bad la ka 
MIED MYLLEN kmie kin iapynshaad myllen ia u maawsohriew tyiliat 
riewhadem. Kumta khlich ka mied urr-shi-urr! jing- 
sawa na tnoum jong ki ka riew, la kim iatylliat riewhadem kin iakyiirud 
sohriew. U kpa ha dpei da nangthaain la u star ka khoh, bad la ka 
hikai oudsur kynnoh ia ki saawksaai ka duitara ba tern ialhum u para. 
Ka ruh tat khouidkam khouidjam, teng teng la ka mieng ha shyntur 
kan phnieng, ban bthiah kynwong syngkhien sur ia ki saawkuna ba tem ngensur 
u para. Samla samhoi wankaai khynraaw kim shlan biria jyndci, arrwat kin 
khan shwa ino ino i ktien ia ka kin khlei. Ka ruh, la i ’lien burom 
shongsbaai kan da pynphaai ba kam laitkti laitkjal ban iashongkaai. 
Palat aarkynticn kwaai kim neh shouh, pynban jingsmat jingsting jong 
ka ki da nangioh peitthouh wat la ki dolmud jong ki da nangplouh 
nangkhlouh shouh shouh. Mynmied shvv.i kan thiah, lahsum lahsait, 
depniaad leinsyiar lakhmut lakhmat, lahsyrpaai leihblang lakti lakjat ; 
da i kyrshah la i khlieh kan tap ianguh ruh ngon ! ka da kyrpaad kyrpon 
“Mame Uba lah Marne! Uba i’aai ! Nangda iongngit nangda iongngain, na 
ka thiich ka sliah u pyrthat u kyrtiah, na ii ’riewsniew ’riewsmeh nongshoun 
nongpen ; ryngkat maphi ha shen ki blei ki dken.’* “Ki jingduwai ngensur, ia 
ka maiaan Blei ki pynmut dur.’’ 

ia Li kylliang u palat ki kha ki man kan da pynphaai, ryngkat ki 
’ticnsngewngouh kan da buhaai ; kiba maphi manga lehse ngin ch pyrthouh 
janaai, lymda ngi da don shisha la ki jinglongsngewrit 
I AKOOR KIIASI tynraai. U rneng syntoun uba wanrah ki kur ki kha ha 
ba kim don ki kmie ki kpa, kan ’diang sngewngouh aar’ti 
ryngkat ka baam ka dih kan da khreh dee la ki. Ka, la i Tiendug 
’tiensug kan kren Tapli, kan kylli i'a ka koit ka nang ki khoun ki kti 
bad ia ka rep ka riang jong ki. Maki ruh ki sngew kumba iakren iakhana 
tymmenbriew, hala ia i kyrteng jong ka ki da nangialap iariew ; ba 
kan nang ktien katta ! kat i rta jong ka ; kim poi phohsniew. Shwa kin mih 
u kwaai tympew hala u kpu u skaam kan song kan teh kylUang 
ia ki ; da lei-Ici ! kan nympynmih tfaylli bad kan da leit on ruh hadouh 
u maawjaam lynti, ia la i phalor kan da phna hi. Ka ri tyngkaai ia 
la i akoor Khasi ba khlem iapaan na u Mthngi u Sepngi. 
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Ka lung mynsicm pangnoud ban iohsngcw i'a ki jingiaam jingoud, kan 
lehteng ia la ki kamiicng kamsem ba ka rhem la i dohnoud sngcwlem. 

Kan iabch latur ha ka Tap ka im ka shitom shijot ki kha 
KI KAM RAPKHA ki man, b:i kan pep kam shlan. Kan i’alut sngi lut \a ha 
RAPMAN ka irei ka ktah, thohdicng thohsieid tongiim tongwah ; 

ba tang ki kur ki jait shano kin lah ! tang ia kaei kin 
trei, tang ia kaei kin ktah? Ki log kyntheijong ka, kine ruh shrem! na ka kin 
kynjoh ktien ino i kam kin iatrei lem Lynghoun ! kynjai i ktien Ihyllieid 
kan bujai samjai krenieid, ban lapcic lein ia ka ja ka dohkha, u kvvai tympew 
ia ki kur ki kha douhsngi doLihia, ki log ki joor lutsngi lulpoor. Tat 
lait la, hala dang step kin leit pynsait ia ki jaain ki nep : kin lum kin lang ia 
ka iieng ka sem ba kin bit kin biang ka thiah ka deni. Kumnc hi ruh kin bch 
kin tur ia u Kainon ii Kadiang, khlcm jingfiicwtang \a u Shongthap 
Shongbiang, la ia Kakup Kaseni shiliang. 

Katba ka naiigsan iiangrangbah ka nangmihkhmut mihkhmat aarshah, 
wandur nadouh shyliang ha Imoh hala kur-kur i sniehdoh kumba dang 
khoh, bad la ki ngaab ruh war saavvhooin ! Rymmoin ! 

I DU R KA shishyntur sbiag ! ryrdih ki ’niat sohricw kiba pynkop ia i 

LEKHIMAAI longrynicng bh.ibriew, bad la i siir ba sicn na ka i 
riew iba pynpaaw ia i dohnoud houn-houn ! liii-lui 
ka triew. Nangsan i rynicng nangjrong i rta hala ka nangkhreh 
samUi, khreh phouh sa u soh u synliew ban byrshem jinglongsamla briew ; 
katta ka nangbyrhooi.l ihstcm kuni i tyngwaai kaitsyicm ihdieng khlcm 
pdem bad ki briew iasheni ia ka harum haneng, kiin lah khloni da iaiap kylli 
kyrteng hala ka tohkit ia i jait i khong, la hangno ruh dee i iieng ka shong. 
‘‘Klia dier i Mci la phi ia nga, nano shouh ngin iakylli tohkit mynta 
Shwa ka sngiiew, la ki nvjardie maarthied kan lum kan lang ; ki 

syiar ruh ha rouh ka da set kyrpang. la u rumbaaiklung run;baaija kan song 
ka (ch harn, hala Ia u nci bad ki pyllcng kan da teh 
HA JEW JIA HAT svndet ba kin nympait nymphret. Ka pyndap kit da 
jhur da jhep ban thied kito ki bymkioi lining kloi tcp. 
Dangstep ka phikir dngong ! la ki jingteh jingsong, kan leitthied Icitpet ; 

leit kiew jcwShillorg ryngkat bad la ki para shnong. Samla samhoi na kjat 
ha kti ki paaii iatynrong Icm rnaki. Kan nym shu sngapmynthi kan da 
phaai ktien i'a ki ; hana ! ban sting jingkit ruh kam nangjaam lynti. 
Kam i'abounktien lyngngoh ba ka phikir i'oh kan shah woh ’tienboh, khui ! 
ka dem lakit sngapthouh niarwei, iiarwat kan khan shwa ino-ino i ktien kan 
khlei 'i’line Tulei. Ka sngi ka nargihang nangsyang, ki khohwah Jong ka da ksah 
hi mdang bad la ki ngap ruh da nangsaawkyrang, hala baroh ki briew ha iew 
kynthei shynrang da iapeit sliohbieid iapang. Ka nang la i ’ticndic 'tienv/ang 
la kam da kren ’tienbang thaawnang, pynban ki briew tat kylli door na ka 
ki sdang ; ban jaarn hasri khlem thied kim nang ; ba ka pariah krenieid 
i ktien thyllieid hala ka pyllait door hiatlang, bad hit la ki maar 
rub tang shiphang. 

Ka i'ohsiew i'ohtda mynphang, hala ka iohjied khmatTew la ki maar kyn- 
saai baamtang. Tat deppetkhaaw kam shu siew jyndat, ka da sngapthouh ia 
ki door'icw doorhat, Ja ia ki dohkha dohpnat ne ia ktung 

KA SIEW KA Ja ktap. la doh ia khlein ka thied da khein, kan 
da tynjouh peitthouh kam shu pandoor lymmoub, 
Baambangbaamthiangda douh ruhbiang, kan siew sh\ia 

la ki maarbaam iohkit kylliang. Ia u kwaai u tympew ka da mang daphat 
daptaiew. Depsiew deptda lahthied lahpet, kan pcit rneng syntoun ia 
la u para, bad ia ki baam phylla miediew ki kmie ki kpa ka da ihi^ jied da 
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ki kait bang, u paai u soh hula. Lymboit lymbiang ki kmie ki kpa ka da 
peit hi maka, ba ka tip kaei ki dap kaei ki duna ; bad la la u 
para sa kawei ka jymphong, ba un tang iohpli kyrhiom ha shnong. 

la ki khoor ki khriam la \a kpieng la ksah, tat peit kylli door kani kwah, ba 
ki dei ki maarlhied tymmen shisien shirta ; kin da hikai tipkfieih tipdiah 
hikai peitthouh shwa ki kmie ki kpa. Nyngkongbriew ka depthicd dep[>et, 
ka phikir poi iieng ryngkat log shwa ba ka sngi kan scp. Kaltei ha i’ew ka 
lasiew lalda, dang tarn thcp saaipan ka kipic santyili ki sbaai rupa. 

Kan Irei lyngkha ruh kaba da tbit da nang, ka ilhouh nangno kan dang 
ban khoiiid kaphang. Ka tei’tongheh shisien kan tap’tongrit aarwat, khnangha 
u thwat ha bun un nymjaaw pip, bad ka ding ruh 
KA RBP KA hui-shi-hui ka rhem boun sngi khlcm lip. Kumta u bun 

RIANC u ing ruh phlooin looin-looin ! khlein sah stong sah 

thwat ; ban thung niaphi manga ruh sug, ngim haap 
behlhang aarwat. Ki nour dcpthung u Kpa u nangtepshoi ; ka, sha syllaai 
ka nangleit kynroi, ba sa shisien kan ioh kroud pynnoh i:i u khyndaai 
symbaai khyndaai rnaai, shwa ba ka syllai kan sah risaai. Shiteng lyngkha 
ba bet raaishaan, shiteng da la u raaisoh raailrouh : shikhct ka thung 
sohphlang tat ioh baam rncng shitlang ; hala sha kjut ka pynsah bet 
nei, kumta syllaai khlem lehnohei. 

Ka kara ’siap riewhadem ia ki nourphan, ha ki rmiang ka bsiap 
da u rymbaaiktung rynibaaija bad sha khlieh da u sohriew. Ka lip hangno 
ban tynsat klong, tynsat pathaaw sohkhia; ne la hangno ba bit thung sohriew. 
Khmat lyi'ur jynthung ki plung kurr-lkurr! ka lyngkha ruh da jyrngam kliaw 
liavv-haw! lait tang kir//jgnour um kum hasuinbneng bajngtim, ki laong bana ! 
ba ka proud lyngkha ka miaw. Kan Icit jngoh kynrod ki sngi hangno mih 
hiut, la nangno ruh dee rongnour lea um ; kan phut kan thiew aii 
dew thymmaai ia u jynthung, la u syntin na nour kan kyndu biang sha bun. 

Ka sngi u siap, ka lycer ki iatrei la.ng ; shwa ba lyiur kan waai. iiir-hir ! 
beh sa ki eei synraai, khreh ih u lymbaai u kraai ba atom jong ki 
lawaai. Marwei ka soudkraai iarwaai, shane shatei kam peit kam phati. 
1 mynsiem jong ka da nangkhlouh ban dap la i thiar, iba pynicng u kpa ha 
kyndong biar. Ki sur naka ki riew kiba pynphmg ia ki dohnoud briew, bm 
khring sha ka bha na ka sniew ; ba ka jingim briew shirta dci tang 
ka rngiew. “Ki ’Lakhyrwang ki dem jaawdoud pyrjali, kirn shlan ka kli ka 
kjat ban ktah. Wat ki ’Lalhohpan na Sor Laban, kiba lal wiag la 
bran ; nga ngeit ban siaw ruma la ka kim shlan.'* 


KA JJr<CKHTAHKRAT KHJAIISTANG, 


Kynrod U kan lat kan wan, 

Ka trei ka ktah, kan khih kan khan ; 

Ka kem suiJIoum suidwah ym don, 

Sakhlich sarettg tie ba kan than. 

Deplum deplang la sting ka trei ka klah, samla samhoi na shnong 
kynthei shynrang ki laleit kaaium kaaiwah. Ka ruh ha iieng kam sah ioh 
kin beih kynthei khynnah. Ka sci na i sop shahtdem 
KA lALEIT rONG ia la i ’nup thaain ni ihstem. Mynslep dang Jem ka 
SHEER sngi, ka kieng tapdien ia ka jasong hala u rneng 

shiiarong. Ha lyrpeng triang ! ka bah tynsong, sha 

krung pawang la irouh saawdong. U kiba tyrwa bah tynsong ha lynti, kan 4a 
phaai ktien ia ki. Hana ! khlem kit khlem bah ka sngew waang-waang 
ki kjat ki kti. Pynnoh phoudwah shiteng lynti, ha saftium ka bsouh 
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sohkhia aartylli ; tat loh iabaam jahtngen ynda laphaai lieng shen, bad ia ki 
sohlyngkait aarhali ka pynsah baam rneng shitengsngi. 

Poi wah ki iabouh la ki pla ha ki maawramsong, mar la ka iasouh 
wieh la ki tynsong ban dap ki rouh saawdong. Ka ruh, hala ba kam tieng 
wieh tiengktiar, khug-khag ka depsouh dcptep la i tynsong laainar. Kiba 
thmu pynsouh wieh ta ka, la kijong kirn pat dep bha, sew ! ki jew kylla, 
sepei la i jingthmu iohshong kyrshut janktien ia ka. Nadien ka bond hi 
thop, ka da peitthouh ia ki lal-lat ki sdaad. Hangno ba Ihong ba kdong, 
hangno ba shaad wcithlong ; ne la hangno lyngwiar ka um ba u doh hangta 
u lum ia-ap jynbaam na um. Ka wieh tynsong kyndouh dewtraai shane 
.shatai kam khih kam phaai; ka ieh shiphang kin shrut kynjrut, nangta kan 
rah kynsan ruh wut ! Kine shitdong tynsong ki syngkaai sdung ’tikmie, 
marwei rymmuin ! ka wiat samrkhie. Shiphewsien wieh lah shiteng rouh. 
Jar ! ka sngap kam shaad kynkaaw lymmouh ; la i burom kynthci ka da ri 
sngapthouh. Tat leh ngiah u syngkaai, khug-khag ka souh wieh thymmaai ; 
bad kat ban iabaam jasong lah ha ryndang i rouh saawdong. Baroh 
ki ialyngngoh jlang ! hadouh katne katne ban tong ka nang. 

Lahbaam, ia ki sla ki tar lapda ; ka, la i dopwaai ka da sumar tyngkaai. 
la u doh ka iheh pdem um ha i iarong Jasong, ka da bsouh tyrkhang 
saawdong ba in nymthohbria icwlhoh kicng shnong, bad u doh ruh un nym- 
sti tyrkhong. Sa shisien ia u wieh ka pli, ka sa kieng biang ia i ruh thylli. 
Nohphaai siigi u doh la shong umbah, ha tharia kam wieh pynblaad ei ; ka 
sdang sa ka tong kyndong roud thwei. Mar ia bouh ka sei, kynti ba ka wieh 
khlem lehnohei ; bad kat ban dei poor Talum iaiang sa shisien i rouh i kievv 
ryndang. Kynjig ! kynjag ! kynthci bad shynrang, boun na ki rangbah 
da la kum ki wang shohthah myntlang. Ki ialir khana ia ka, imat hana ! 
da la hikaai bthah bha u kpa. 

Shrum ! ki iakiew ia u tliiep shatei, ki da ia-ap lang shiteng lynti ba la 
iafhail la jrem shohlwait kynthci khynnah baroh shisngi. Sa nangta hi na 
shen, ka sei sa ia ki sohkhia baamtngen ; baroh ki da ialyngngoh ba hadouh 
katne Jingmut Jingpyrkhat kan proh. Jyntouin rem rangbah kirn bainc 
iaknecr rneng na ka kynthei, la kin kyrngah ruh, ki bapli ! shaei ? Malade hi, r.i 
la ijinglong shynrang ki da la sngew.scpei. Hin Ihin ! ka siang da la i ktien i 
thyllieid, ba kin douh kin dam lin lylin ki Jingsngewbieid ; pynban maki 
nanglehraainbriew, ba saia ki kyntien ba kakren kim sngewlah sievv. Poi iieng, 
mar-mar shidongtympew, ka phah saam pynkotkur kotkha ha la u para, 
mar iaioh lem i baam phylla ; shisicn.shet lalade ka tyngkaai ban kylla bad i 

phan thymmaai. Ia la i ktien i thyllieid ne la ia kti ia kjat, ku da sumar tyngkaai 
kyndong ; la ha loum ha wah ne ha shnong : ba ka ri la i burom kynthei, 
nangshynraain iashynrain ialouh ruma une utei. 

Kyntien kattei shaneng, ym don ’tienkhoor Teinmcng. Ka sin ka 
rngob kam paljiu oh, ne ki ’tienkynnoh ba naka kin ioh. slp-sip sop-sop 
kam don, ’tienpah ’tienphon lei-lei kam mon. Kan nymkhylliap Jaainkhoor 
ruina, ne ba kan pyrthouh la ki ’licntaplangniouh ramia ; 

/ SUR KTIEN la i ’tienbeit shynna phliag-phliag ! kan kren kan 

THYLLIEID khana ia ki log ki Joor la ia kur ne ia kha. Ban thawlir 

l^umne kumtei la ia shynrang ne kynthei, shiwat kam 
pat Jiu khlei. Kan don maka kynthei shynrang kim shlan iabiria thaawnang. 
La kam da pynpaaw i dur leh syam, hala marwei kan sngap hi Jiang ! i 
khmat ka nang-i pyrkhat shawei, la i jingmut ka nang pynheer shane shatei. 
Nadouh ka dang khathynhiew khatphra, u hajaarjon ia iapmat ia ka, bad ki 
tang shti khlei madei, kan Jubaab jemnoud la i sur kynthei ;~“Mynmied 
myniong iashngaain rangbahbriew kynthei khynnah ha ka leit ka wan 
ki briew tip kin laong kumei ? Lada kin iaiohsngew ba ngi iakren, 
’tienthaawshia pynban.” Jir-jar! kding-kdang ! tang mar ia-ang lah 
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shah pakhang. Naloor ki ktien kumtei tyngkreifl, don ma! ulan shlur 
kynshlein ? Sohwei ! u khoun donakoor i Mei uban shlan kren la ka ki mae 
kumtei. 

I dur bad i sur ktien jong ka, rynicng ryniot ne phin peil, hala ka dailriam 
daitbeit ; na slajat ha shynrong la ka saad ka kh>llong ynda naai Taong. 
Khlir-khlir! klung-klung ! ka i jemnoud i plung, hala Ka smat ka sting; kaba 
khlieh ka step janmicd kan sait kan sum. Baroh shishnong ki sinicid ia ka, 
ki laong “Ka Chakoina.” Tyllun ki sngi ki la, hala maka la nangkhyn- 
raaw bha; lut u paid samla na kut ki shnong, lashat khmat tang .sha ka hi 
dhong! Phewse khaawrei ! jingmut jirigpyrkhat jong ki kumne kumtei, ki 
douh ki dam ki mulct ei, ha kirn kot i'atbeh i ktien i thyllieid bin lakein i'apeh 
maawsan jingieid. Kut u samla dei kynsi ki ladang sa da ka phah kylli, 
katba u kpa pat, la i 'licnbeil shynna shikynticn phrag! phaai ktien ia ki 
“Ki la iasan la iarangbjii hi, kin da iakhlouli shwa para maki ; kin sa 
lakynjoh ktien hi la ngi la phi. ’’ 

Ki para log kyiUhei la i'alohkhoun lohkli, ka pal jankot sha ka laiphew; 
llioun-lhoun khmum-khmum ! shu marwei hi, Imum linum ! lakjat lakti! 
“Yn iaong kumei manga maphi, bym pat shat hi la ka pyrtheisngi/* 

Shilaiew shwa ka phour ka siang, la ki tiarshaad liarknieii ka da khreh 
pynbiang. Na Irop na japi kan sci kan thaad la la ki khoor ki khriam, la ki 
’picnsaawjngem thohbriaw saaw’syiang. Naralich nara- 
KI TIARSHAAD saaw narastem, bud la ki paad " Ihohsbaai niiika 

IIARKMBN jaainsem. Khoorspong jymphong ii kpa, ruidouh thuia 

hadouh bohkhaila kan da pcit hi maka; ba kin 
nymkhylliaplhoh kin nymphaai bashla. La la ki kpieng ki ksah, kan da souh 

ksaai khapshrong khapshrup banat thymmaai. Ia ki taad ki nnhu bad la ki 
syngkha, la i'a ki pansngiat kynjri rupa^kan d> khlong snepkwaal kyrshut um 
bha ba kin khouid shaairong nylla. Kumjouh ruh la ki wait ki stich 
kyndaad u kpa, bad i’a ki kynjri tabah ryngkap rupa ka da shut paai bha 

ba kin pyrshich thaba ynda shaad khalaai u kpa. Ia u symphiah kan da sait 
lieh kshong, bad la la u rynnhw saaws>iung kieng Idong kan da saad dii teh 
khyllong. Laai sngi shaad mar laaisong ka pynkap rong, khloni skip rruiar 
iapaan la ki riam lajong kin kieng kin phong. 

Tat poi ki sngi ki ia shikhoun shikpa mar la ki riamshaad pura; ka 
kmic da nangtiag-shi liag itai labiang, nangne duna ; lul ide khicm jingsouid 
kha, tat u kpieng shiwat da i muka ka sem, kan tap la i 

KA CIIAKOINA thohru'^tem. Ka kup da i ryndia llcm bad la i 'nup 

KA KIE }JA thaain ni ihstem, ka bond iasynraan iem. Ki iamih 

LYXfPUSG shaad ha lympung “Kyrdem khl f ’ ynda jem ka shit ka 

syang, bad baroh ki briew ha Lat kynthei shynrang, ki 
iakynjig kynjag ! hala ka iapeit shohbicid iap-ang. Klliiag ! kyntniag !! 
sharaniag !!! stem na khlieh ha kjat, ka Chakoina, la u shaanryngdang, 
khlem mied khlem dem, khwiag-shi-khwiag ka kie ha lympung kumba peer 
ha s um; bliab-shi-bliab ! ki dem kilanglung, ba ka kyriouh pynkhih slajat 
rah khongdong, da pli dee khongpong khlem khih u saai khyllong. 
Saawdong lympung, jylliep I ruh kan king, haban da sohkhraai plikti sa 
ki bapli ! ki nongshohksing. 

Ki briew ha lympung baroh shilat, sha ka Chakoina hi dhong ! ki lashat 
la ki khmat. Sha bashong ka kmie dee ki kdew, hadouh ba maka hi 
ruh da la thap sngewkhyllew. Kumta khnang ban nympaw eh, sha u kpa 
hikmong! ka phaai leh-mynleh. Pynban ba shoh la i ’leirango! ban tang 
sah Jalap iariew ha shnong, kumno-re-kumno ka lap kem 
kynmaw la i poor samla nyngkong hadouh ba ka kum klet ba u dei u kpa 
ki khoun lajong : kumta Ja u hi, tymmenbriew sa shiwat ka pashat waaidong. 
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Nangiaong katta tang ka Chakoina, hynrei pleeng ! dang don shynrang 
hi du uba kum ka. U Koorbaar Singh Sweer na Sohra, u khoun i Men 
U MANGKARA R^pa, saawphewkhlieh ka rta u dang shong samla. 
BAD LA KI ^ ‘ kniie la kpa, u sumar la ki pyrsa ki 

KMIE KI KPA para. Haba u kren u khana ha shnong ha thaaw, shisur 

^ kawcidon la la u ril no khraaw ; kumjouh ruh ia u thaab 

u daab kamon kadiang la ia ka kyntbei ka khynnah kakup kasem shilliang. 
Lyngsyun la ka spong muka tavvah ryndia, hala ka stang liehkshong kbir- 
kbir ! i bohkhaila, iba kiwei hakata, kin leit lah subani shano hadouh 
katta. Kmurr-kmorr ! dhen-dhen ! u i klung niynsiem jemnoud itngen, 
lynghoun! kynjai la i sur ktien thyJlicd ; hala shilngeer rummuift ! la ka 
wait samieid. Kynjmouin ! sharyngkouid kum u Naaikhatsaawsynnia. 
Ki bricw ha shnong ki lasin ia u "‘U Mangkara”; iaboud khynnah khyllung 
kumta lun-pyllun nakhlieh hakjat Sohra. 

U la kakhih kakhan la ka koorbaar khaii snich, u lum u lang la ki maar- 
rep maarriang; u sohrnrit ka ’latyrpaad, u kwaai tympew bad nar bad seer ; 
nadouh ki dieng pouhlieng ka ngap ka Iwaai bad na Waar ia u soh u paai. 
U shalan ia ki sha Dhaka bad teng teng shadouh Kolkata. U pynkiew kylla 
sa ia ka miouh, ka sabon bad ia ka umphniang ; nadouh u dumasla u ksaai 
thyrnia, bad ia kiwei kiwei ki maar donkam u khoun Khasi Khara, kiba u 

da pynphriang kylleng saav/dong ki shnong ba wan thied ki briew na lew 
Shillong. 

Ka Kmie : — 


“Ko Mangkara jong nga, to i to ba myndang sah i khmat jong 
nga ; b:i ka phour ka siang ia nga lashaai shisngi kan nymthylli, 
na ki 'mat kylliang jong phi u khoun phrangsngi.’* 


U Khoun : — 

“Ngan ong kumno ko Mei ! la ngan pynlah ruh ngam sngewdei, hynrei 
nangno ma ! ngan waad ngan sei, kaban peit 1cm ia phi lashaai lawei 
Ka Kmie : — 

“Khoun, ia kata phin khuslai lei ! katba pyniaid lem ka pyrthei. Kalne 
ki khoun ki ksiew kynthei, hato! yn douh hi mo kaw'ei! ka ban peit ban 
jngoh ia kane katei?” 


U Khoun 

kata leitdouh heit Mei ! Tym pynshaad khaawiang da une utei. Hyn- 
rei ia nga te Mei ! ban sug ka thiah ka dem kum ha trep jong phi nangno 
ngan shem ?” 

Ka Kmie ; — 

“Ka Riti ba bouh u ’Sfi u Kong nadouh ki poor ba ngim lah shouh ban 
ong, njgin ri iaboud sumar kyndong. Phin thaaw la ka ujng ka sem lashaai 
shisngi, ba phin shongsug shongsain shikhoun shikti.” 

U Khoun : — 

“U Traai Kynraad U Nongbouh Nongthaaw, Uba sain ia ka mat ka 
pung shirynieng ia nga, Uba thep hanga ia ka mynsiem ksi.ir niynsiem rupa ! 
tip hangno ma ! Un pashat ha nga ia ka longkha ? Ne tip lashaai tang 
shiteng rta, tbag ! Un dkhat na nga ia u saaiksiar saairupa. Poun-lpoun ! lym- 
biang ngan mih thylli, haap ieh lakhoun lakti sangsot bapli ! ba kin sumar su- 
kheer ki kur ki jait jong ki. Tynjloung I war tynjlung!! sohmen hala weibriew 
dang eh dang khlain, ngan shang sa ka kaaiwir sakma ba ki khoun dei tang 
ki kur im jong nga, kiba sang iathep shyieng lang ne bit iashong lang. shouh 
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bad nga, ba ki bapli kirn dei kur dei jait ia nga. Ka lieng ka sem ka kpccr 
ka phrah ngan thaaw ngan shna manga, hynrei ngan n^milah sah bad 
ki hangta shirta, ba nga dei tang u shongkha. Katno sien keiil Mei! ngan 
thaaw iieng thymmaai ? Me, la sa katno wat pat sha la i'iengkmie ngan haap 
wan-phaai? Ki khounheh khounswet rangli! khlein kniie khlemkpa, ka ban 
kadouh kaian ! hala ki khounrit pat pariim pareh lakmic lakpa, ka heh 
kakhih kakhan. La ngan rap la ki khounsan bapli ! ngam man lap bch 
poor behsngi, sa ba ka kmie thymmaai hi ruh i'a nga kan nym aaili 
bad kumta ngam banse lyndct na ki. Dur sangsot ! ban kum kata 
ma ka apol ! kan lap ia nga ? La sngewmakna du Mei ! ban shu kylla Kpa 
sepei ? 

Da kum ki khoun ksew ba iashah set sha khyndew, kiba tang maadja 
lah rah ki bricw, sha ki tyngkongiieng ba ngim jiu poi phohsnicw. Hana ! 
ki iaong ! "U la leit iiengbriew.’] Nangto hi ruh, tang ‘ Aag !’ la sha khyndew, mar 
tang shu ‘Diew!’ ngi laphngouid rung biang; la ka raain ka rem ngim iapyn- 
sngew, la i dorr i murr khicm da iathew; bad dei na kane hi ruh ka daaw ba 
sa don katto katne kiwei kiba shlan sa ka ich khoimrci. Nangsan i rta 
nangkot jingmut jingpyrkhat rangbah, la ki kticn kynshlcih nangang ka 
kmie ki khoun ngim lapynshah ; bad ngi nang pynsmat pynsling pynban la ka- 
Irei kaktah ban bit ban biang ka kup ka sem, ban kot ban pour ka ja ka 
dohkha. Ngi ioh ruh lakhoun shynrang lakhoun kynthei, bad ngi 
pynbit pynbiang maladc hiia kanc kalei; hynrei dur lanot! sangsot maaiblei ! 
ialadc pynban shimet marwei, khleni dei kur dei jail ei-ei ! bad ha i'iengkmie pal, 
wan sah da kiwei kiba long hi thig ! kumtei. 

Bijai-ci u khoun shynrang i Mei ! kum u Sier Lapalang mynwei, ba u 
Icit kiew tyngkong sha i'icng ki bricw ban Jah shiphuit la ka rngiew, U douh 
u dam la ka naam Longrangbah, ba 14 la ka kmie u tarnpynlah ia ka sneng 
ka bthah ; ban pat pongdeng ha shen kynrem la ki reng! u khoun pynlah 
tamsneng. Khaldouh iawaai sha la ka kmie u khmied pcitseh ! ka mynsiem 
kata phia-shi-phia nangkyndeh kumba pch. Shahooid ! u ang khlem kbum, 
shikynlicn la la ka kmie khlem lah kren ; ha mar kumta 11 dkul la u 
saaihukum hangta ha shen ! Lakot la ka sngi ! lakot la ka la ! ka kmie 
sangsot bapli ! ka boud lyniar lympat ia-iaam nadouh liengkhoun sha 
ranaab tembyrhouin ; ban naam ban tang ia la u khoun shynrang da ki sur 
‘Tienkthang/ bad ia la i Jinglong kmie sangsot I ba ka shem lanot, hadouh ba 
kan da tlot bad set la u pdot. 

Ka pharshi u Sier Lapalang ia nga shimet weibriew tc Mei, ka da 
la pynklhang hi ngang! hadouh ba ngan pyrkhat kumne kumtei ruh ngam 
sngewnang ! khamtam lei-lei ban shu iehnoh ia phi kumne rymmang ! 
rymmang ! ha iieng khlem sah shouh tang uwei ruh u khoun shynrang. 
Shisicn na la iiengkmiela iajaam tyngkong, shilngeer la i jingim la iapynshong 
kynrong. La ha iiengkhoun ne iiengkuiie liengkpa, kumjuh hi thig khleni 
da iabakla ; lait sa tang ban da ia-im tymmen kumne kum phi : sah pyrto 
keih ! ha ngi ki khoun ki kti. Sngcw ho Mei ! ngan cud ngan naam sa 
siiiphang, ia ka harmot apot Jong ngi u khoun shynrang ! : — 

Kum-ei sha balei, ngi mlien shang rympei, 

Hadouh da ibeift ! kyniiw ki kynthei ? 

Lynrom ! la ki khoun, iahaap ieh khounrei ; 

Pynban la.katta, iawaad sa shawei ? 

Hada iapynshong ? kum-ei phin iaong ? 

Mano ! ba kynrong ia ngi mynnyngkong? 

Lyndang ne pyllup, mangi ngin khyllie ; 

Khyllait bag ! ka kmie, ia ngi kin khyllic ?” 
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Ka khanatang u Sier Lapalang, i'a i dohnoud kmie ka dung na ! 
shripnoud hi jlang ! Da uta hi u jouh u namsarang, uba shisien hi mynwei 
ia ki dohnoud kmie u da la pynkyndeh mynsiem iaamkthang ; kat hadouh 
ba maki hi, ki bapli ! ki da ym souidniew shouh ia u kynja khoun shynrang : 
lait ba sa tang ia ka shyieng jong u, kin taam kin khaar ban lum ban lang. 
Mar kumta rung lot ! u kpa, hamar ba ka kmie ka sdang kren kumne : — 

Ka Kmie : — 

“Mangkara jong nga, ka kyntheibriew kum manga ; ngan ong kumno 
mynla ? la nga la i’alam da i kpa shane sha Sohra na ki khyndaai kpoh na 
Swcer Loumpdcng, ba kit u Kpa hyndaai na ka jait Sumeer na Syntcng. 
Dei ki kpa kiba kit ha bah ia la ki khoun ki kti kylleng la kyllcng 
kat sha ba man karep kariang, ba heh kakhih kakhan. Katne hiat-lhiat ! 
ki jait dkhar ha Ri Khasi, ngan nym da jeer kyrteng ia ki ; la vvanlaam da u 
shynrang Khasi, uba da pynboiih mawniam mawrukom ia kihapdeng jong ngi. 
Don ma! mynla, ki khi ki kpa ki ban shlan tih shlan taai ia ki lyllong kheih- 
kur kheiftkha u Longshuwa, kiba la iapynlong diisturshi katne phevvrta? Wan 
iaiam ka kur-im, ki ’nat ki ’ti jong phi ngan ri ngan kdup ia ki ar’jat ar’ti. 
Ka sncng ka kraaw, nadouh ka seng ka dang ka jong nga ka jong phi ; 
i jait i khong sah i jong ki : kat kum ba la iamlien kheinkur kheihjait hadouh 
kine ki sngi. Kakheih kakhaai nadouh u dkhot lamjew, hala ka shyieng 
u sbaai kin lum kin lang hi ; ban thcp maawbah ryngkat bad la ki kmie 
ki kfii hala u maawniam maawrukom jong ki : khnang ba ka mynsiem kiba 
la khlaad na kane ka pyrthei kan nymkaaiwir sakma ha ka byndi byndop 
lawci ; kan Icit siig poi sug shikur shijait ha dwaar U Blci/’ 

U Kpa 

“Ka aain longbriew manbriew shynrang kynthei, u bouh U Blei 
Traai Kynraad najrong nangtei. Hynrei kat ia i niam i rukom kheinkur 
kheifikha bad ia i dustur riti sain hima sima, ngi iathaaw jingbriew ma ngi 
hi, ban bit ban biang kashong kasah, ka imlang sahlang ha shnong ha 
thaaw kat kum ki dustur bad ki riti ba la iamlien shi lyllup ka Ri nadouh 
nyngkong ki sngi. Ki dustur jingmlien ki iapheer bag Ibag ! kawei ka 
jaitbynriew na kawei pat, kat hala ki jaka ki porr ki jingngeit, bad ki 
jingshemphang kiba iapheer iapheer jong kawei ka jaitbynriew na 
kawei pat. U ’Ni ii Kong hyndaai u'm shu lymmouh jyndei ha kaba 
pynshong nongrim ia kane katci, u da khan da bishaar piison bha kat la i 
boor ba kot ka pyrkhat ka pyrdain jong u hakata. Ki ong, ba ka jingbim 
shynrang bad ka jingkhyndiat kynthei jong ki mynba ki iawan kiew sha kane 
ka Ri mynwei ; ka da la pynlong ia ki kat hadouh ba kin da pynshong nong- 
rim sa ha i niam i rukom jong ki kumtei. Ki da la wanrong wankit ruh 
dee nangne nangtei, ban pynroi la la i jait Khasi katne shisnieh pyrthei. Ki 
dustur bad ki riti jong kawei-pa-kawei ka jaitbynriew ki iashaad bad ki iatyl- 
lun kat kum ki jaka, ki poor bad ki samoi ba ka lyngwiar ka pynshaad ia 
ka longbriew. Ngi ha loum da kumtei, ki thie ha thoor da kumwei. Ka 
jingiashim, wat i’a u dkhot u dkhaai hapdeng shikur shijait hi ruh, ka iapheer 
kawei ka kpoh na kawei pat. Ha i’ieng jong phi ki ’iabat ia u san dkhot, 
katba katai kawei pat ka kpoh jong ka jait jong .phi hi ; ka bat ia u 
hynhkw dkhot; hala ba ki iashim ia ki bynta u dohiong dohpha, hala ki- 
jong kijohg ki rukom kiba 'iabakla. Tip! ka dei ka jongno ? ka lait ka 

jengno ? la ki tyllong jong ka, ngim ialah khyllie syrtap shouh mynta. 
Sah sa tang ka lyngngoh jong ngi u Longdien, kut i kur i jait jong phi jong 
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T Fu' bishaar ka jong Utei najrong nangtei* U nongbouh U Nongsei ; 

i^b^haar Id iwei-pa-ivv^i. Ngi ki briew ngin 

^ kumba ong i Kinie, u ri u da !a i haram ; 

*• Ijb^ng. Ka dustur rili hi ruh, ka san kyan na i niamk^Ha 
niamkhnam iba » ii Kong u la bouli nadouh mynnyiigkong, Ka slan^ 
nadoiih ka la.pkpoh, ka jeer ka thoh : 5 *a ka suit ka shoor ha ka poikha poiman 
hadouh ban da kynrong thcp shyieng. Nangla sa ka phour ka siang ryng- 
kat u khounkha khounlong, bad la ka pynkhain pynsoh hala ka ksing ka 

’ J^bnang ba ki briew lawei kin nyni lathan ^krci thangniadei. Lida 
ngi ia-im m>nta khlem niam klile.n rukom, ka khoiil ka khaai kan swaai 
adaai , ka bouh maawshvnrang maawkynihei, kan douh kan dam kan 
kylla dpei ; bad sa ka klicinkur khciukha lashai mvnneid lawei, lip 
kan shaad saindur sa da kumei ? ’ 

1 ^rnie bad kpa ki la shu latyllep syndel ia ki jutang u Mangkara, 

khlem lah pynshaai ei-ci la ki kyrdan u Shongkha longkpa ; kiba u khoun 
jong ki u da la angnoud kwah sngapthouh bha. Ki la shu kdcw jyndet sha 
1 mam i rukom kynrong thcpshyieng shijait shikhong ; la iba maki hi kirn 
da nangtip ong, ba Mano ? Mynno? bad da kumno la sdang nyngkong ? 
kat hadouh ban da pynjah syrngiew la la u Pa Thaawlang dongkhong. 
Fang namar ba dang biang eh hi ka shat ka kheifi u khoun Khasi Khara, 
iCUt 1 kiir 1 jail jong phi jong nga; u Mangkara u’m shlan ialaai nia shouh 
ia la kmie la kpa, bad ba u da kular ruh dee ban bteng noh ia ka longkha 
khnang ba maki ruh kin sngewbha. 

Hadicn aartaicw, leil jia ryngkbat ha kawci ka sngi icwbah kaba Iheer 
u lapbah Sohra ; katba u Mangkara la ka larong bchsbaai bad ka nupbah 
u nangshang kyntiap basa shan^ slihlai bad rum bad neng bin lun ban 

janmied la ka shah ka sham; kumno-re-kumno 
IAS^jKIJOVII U ba laphngian ki briew ha icw, ka tdong knup ka 

MA\(iKARA IJ Chakoina kaba nangphaaidien la ka slew ka Ida: ka 

IAK\\f)OliH IA leit kum woh khag! la ka knup u Mangkara. Mar 

KA ClIAKO[\L’\ kumfa ki langouh paanmaap kylliang, ki da lasaawkyr- 

ang li ka laoud lanaam habnn da biang, mar la ka 
iapyrdel kam nyngkong 1 1 kalait kaiet lajong. U Mangkara shikynticn la 
i ’lienbha u ong ba u’m jiu iohi la ka ha Sohra bad bu u da kylli tohkit hi ruh 
sa ia i jail i khong, la hangno ruh dec ka shong. Ka lathouh ba la kumba 
shibnaai ka wan sahkaai bad la i khiakha ha Mara ii, ka da jeer kyrteng 
ruh ia la kmie la kpa bad ia la i kfiiakha i Men Labha. Shuit! u kyndit 
thret! u kam meisan, bad ii ong bi u iadei shikur mar na la kakpoh ka- 
kpoh^ hynrei kat ia u synhiang u bynhei kut ki khen man ka khep ki 
dang lapynnoh. Mar kumta, ka k im ‘Bakha’ ban jah la ita i jingsngewramia 
iba maka hi ka da la sngewthouh bhi, ba ka da la kumphaai bakla nyngkong 
shw'a maka. “Bakha kynraad ka ong, pleng ! kalait kalel hi ruh, 
ka don hi la ka maia ba ngan tang ithouh la phi la u thanakpa.” 
Kem ktien sa ma u : — “Dei namarkata Bakha ! ba ki kmie ki kpa ki sneng 
ba haba ngi iashem harum haneng, ban da lakylli tohkit ia i kur i kha bad 
ban nym shu iakren phaloub ruma.” Lah kumta ki iabaam u kwaa 
tyrapew, ki sa iakdat mar la ki kam ki dug ha iew. 

Poi lieng, u lathouh ha ka Kmie bad ka ruh ha la i Kniakha. Ki 
tyinmen hala mynsiem nangi'ashat jingmut pynban ban nangbyrshem la 
ki tyllaaw sma Idem ba kjn pour rhem. Hadien shitaiew ki Visyllog shikur 
ban phah shaaw ia ki kmie ki kpa nadouh Laitkroh ia ka longkha ki iajngoh. 
Kine aarngul para traai shynrang kynthei, ia ka liem ka lup 
kim iatip ei-ei ; katba ki kmie ki kpa pat ki nangpyni ijan ia ki ba kin nang* 
kham iapran ha ka leit ka wan. Aarsnem kyntliih, shibakha ki ialeit iawan 



kum shipara, hala ki dur bad ki sur ktien jong ki mar lashag ! 
khlem laduna kumba kha synrop na iweidon shikmie shikpa ; da nangiatu- 
klar bynniaw pakaai lem sa ki kur ki kha : — “Hato balei mo ! kim 
i'apoikha, haba kim iadon ka sang ka ma ? ne lehse ban don kano kano 
ka wit ka wang kaba imat ka khnong kan khang ?” Tyllun ki sngi ki la 
kut i kam i dug kin da iaphla, hynrei kat i’a i longkha mar la ka iatyng- 
kaai sohthaad mar khlem iaphla ; nang lapisa lyng-a dee pynban sa baroh 
aarliangkmie aarliangkpa. 

Ha kawei ka sngi pyrem kaba lyhep shitsyang, ka lieng ka sem ruh 
da kynjah jlang ! Aarngut shibakha ha phyllaaw traai diengngai, ki lashong 
baamsoh baampaai la ka iakren kaai lyngngai. Shi- 
lng(Vir ki sur jemktien ka Chakoina ki da syrpaai pynjah- 
thait hin Ihin ! ia ka mynsiem shohlwait u Mangkara, bad 
dei hangta u raai ban sdang ia ki kyntien ba lamlien 
lem Li para shynrang. Hadien aarkyntien kwaai, ka 
nangong ba kan leit lurding hursniang ; kyndit kyndit ! 
joit! ha khmat jong ka u ieng, khrup ! u shaankhoh- 
siew shilliang. Dheng ! ka lyngngoh, ka bapli da triem hi ngerr ! ei-ei ruh 
kam nang leh ka shu pciLseh, bad mar kumta ia u prew Jingicid ii sdang 
ban tbeh. “Bakha !'* u ong, “Maphi bad nga ngim iadon ka sang ka ma, 
hangne mynta ngan khlei para marwei ia ki kyntien u Thaawlang ha ka 

laawbei. Hei ! ioh phin sngewsih maphi, ngan ngaam jah kyndam sha 
khataar snem lynti sha ba phin nym Tohi shouh maphi ; tangba totip ba lano 
lano i saam saiaan jongphi nanga im lip, bad ba ia u thapbasim na i reng- 
ngaap jong phi ngam klet, tat hadoiih U Blei Traai-kynraad ia i jingim jong 

nga Un khet. “Icp kyriep ! ka bapli da paar souh khriat hi reem ! shirynieng na" 
khlieh hakjat. Kiaw ! ka kan hi tiaw ! jylliep! ki khmat sha u hi khliaw • 
Jig-Jag! shiphang ! jar! ngen jlang! Sha ka u khmied ki ki ’mat peitieid* 
u da nangkhlur shouh shouh la ki sur Uienicid *'Shikatta Bakha iano iano 
ngam pat jiu phohsniew, hynrei ia phi mynta miedsngi wanshat i rngiew. 
Ka khia ka shon jongphi tynrong ha nga, lyndang pyllup ia phi ngan kit 
ngan kieng shirta. Ka kubur jong phi jong nga, tooi ! ban da mynjur ki 
kmie ki kpa ? Hynrei shikynticn haooid ne ecm sngewbha da khlci, wat 
sngcw ei ei ; ba ngan nym sahnoud ngan shong ngiin thiah palei ?” Jar jar ! 
kneng ! kum ii maawbynna, ka mynsiem jong u katta ka nangtyrha. 

La kumta khlem ried ! ia la ki sur’lienicid u da nangkhlei sakhlei kumba 
thehsei. “Sallag ki kynthei shisnieh pyrthei, ka ban da ibit Maariicng kawei kum 
phi ngan shem naei? La thngan nc kdang, nga raai ba junom ryngkat 
bad phi ngan maad ; tat hadouh U Blei I'raai Kynraad la nga na phi Un 
pynkhlaad* Shikynticn naphi Bakha ! nga sliang, la ka bit ne la kam biang ? 
Soun lysoun ! khlem jingpangnoud ngan pdiang, wat la phin ong ia nga 
ba ngan kiar noh syndon shiliang.” Ki jubaan bad i sur ktien jong u, ia 
i dohnoud ki khlong na i shlipnoud hi khag ! kyndouh ha u 

klong. Hadouh katno hi shouh, kan lah shaan tangkun jubaan ? laan ! lyiaan 
kumba shohbieid, ka wiat samieid ; lyllep hi thoin ! i jingsngewieid. Jai ! suki 
hi sor ! jylliep 1 ’tikadiang ka sei hi lor I! U shim ha shyntur, “tlog !” u pyn- 
riew ; bad ngon I u ngouh ha shyllang, ka ruh jah i jingsaawkyrang. Ka kern 
shaiong, shikynticn ruh kam nangong ; jyllieb ! khapngain shynhong !! 
hala ma u nangmied sha ka hi dhong ! kalba maka pat, da nangsyrpaai 
'tikamon ia u na shynrong shadouh lyngkdong. Tat kumta joit ! u ieng, ynda 
tarn aiu hi shouh ? Ki hi, ki la iasngewthouh. Mar aarjaam ki iarandien 
kumjouh ban nym iajan kti shouh, ioh jingrhem ruh kan nang plouh 
shouh. I'Sngapkhaai hadouh katno ki iatyogkaai ? Baroh arngut ki iasap 
mar la ki jinglasngewthouh sngewthouh, kiba ki jingmut jingpyrkhat jong ki 
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ki da ialyngkhouh pynban mar kumjouh.” 

Mar ki^ta wanlap ki kmic ki kpa, kiba dang shu lawanphaai 
deptiiung dept^ shiteng sngi na lyngkha. Hangta hangta hi 

iHf^i maki aarngut dang shu kumne kumne 

hi ki dang shulah lakohngouh. “Hei khoun, pyrsa,” ong u .kpa “Ban 
da iatipkur^^tipkha, ban daja-ithouh Meikha Pakha ban sah ka bha long- 
kha shirta. U phut synhiouh uwci na ka, u teh laaiwat i'a ka ryndang 
kii u Mangkara ba u'n loh leit pyni sha la ki kmie ki kpa. Shibnaai 
hadicii ki sa iaboiih ka sngi ka la ban lakyntiew ‘kur-im’, kin iapoikha 
u Mangkara bad ka Chakoina. Dei kumne ki lakynjoh sha ki kyrdan 

II Thaaw(lang) ka laavv(bei) ban shah khot K(thaaw) khot K(raaw) pat 
in lade sa ha kiwei. 

Lab kumla u Mangkara u kit dee bag! la ka sha Sohra, kuinba 
rah u kpa na Nonglwaai sha Laitkroh ia i kmie jong ka ; bad u para jong ka, 
wanrah dee lakhoun lakti sha la iiengkmie iicngkpa. * 


* ♦ ♦ J*c * 

hiwc ka /[//(jf/io/i kan kyrsii'W pytikymlit^ had kan hsuh ruh 
ha fjjfi ia ki jtn^pyrkhat .sitaphanj;' ki akor kticii thylliad^ ka 

trei ka kfali^ la ha ka rhoh ka tar had ba la ki jitij^im joiiq n^i u^in klirch 
hiwi.o ban tiaii^iakdat ia ki pkan{J jotii^ ki ihmU. 


^kymmai 

KATBA PHI MON (As You'' Like It Shakespeare j drama 

ba la pyn>van ha ka kticn Khasi da u Bah Frank M. Pugh, M. A*, 
Jaiaw, Shillong, Pej 89. 

\ Bah Frank M. Pugh ia uba la ithuh la kham slcm kum u nonghikai 
skul bad u nongthohkot, i la pynmih sa kanc kawei pat ka kot kaba thymmai. 

Ka kot wat la ka long tang ka jingpynkylla Khasi, hynrei kum 
kane ka jingpyrshang ka pynriewspah ia ka Ihoh-ka tar Khasi, namar 
ka dak jong kano-kano ka ihoh-ka tar kaba im, ka long ka jinglah jong 
ka ban pdiang ia ki symboh jingpyrkhat kiba don ha ki thiar bad ki 
khuin jong kiwei pat ki literatures (kata, ki thoh-ki tar nongwei). “/T/ Phawer 
u Aesop''* *^Ka Jingiaid u Pilgrim," “C/ John Gilpin" *\Sah belt ia u Prek,'** 
Ingkhong Shyllangmat" (Duitara Ksiar), Julius Kaisar" (Khasi Fourth 
Reader) bad kiwei kiwei, ki long . tang ki translations, hynrei ngi tip 
haduh katno ki la iarap ha kaba pynriewspah ia ka thoh-ka tar Khasi. 

"*Katba Phi Mon," ka long kawei na ki t/rawa (comedies) jong u Shakespeare 
bad ki samla shong kolej ki tip bha shaphang ka jingdonnam jong 
ki drama jong u. Ha ka ngi iohi ia ki har rukom ki jingmut bad ki 
jingpyrkhat kiba don ha ka mynsiem briew — la ha ka jong ki dohlieh 
ne ki dohiong. Napdeng ki nongiashim bynta kiba kham kongsan Im 
ka drama, u Totston (u bieij-sian) u ieng kum u nongpynkynmaw 4 a 
ki jingshisha ha ka jingim jong u briew ha kane ka pyrthei. 

Kane ka long ka jingpyrshang kaba shlur jong u nongthoh namar tt 
pashat ha ki para ri ia ka kot ka bym shym la phah da ka University 
ne ka Sorkar (Education Department), U nongthoh u dei ban ioh ka 
jingpyn shlur da kaba ki para ri kiba angnud ia ka jingnangroi jong ka 
Khasi Literature kin iathied bad pule ia ka, , , , .. , , - 

Ka kot ka long kaba dang shu mih shen bad ka jingshon la ka 
ruh ka long kaba itynnat shibun. 

8 
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U KHASI HYNDAI: La thoh bad pynmih da o Rash Mohon Roy 
Nongrum (Bah Ret), Mawkhar, Shillong. Pej. 72. Dor Tl/- 
(shi tyngka). 

Ka long ka kot kaba pynkynmaw thymmai ia ngi ia ki katto-katne 
ki jinglong bad ki jingngeit jong u Khasi ha ki por mynhyndai kumba la 
iathuhkhana paleng da ki kpa tymmen jong ngi. Ka jingpynieng ia ka 
Hok la ha ka jingiadei para bynriew ne bad la U Trai Nongthaw, ka jing- 
niewkcr ia ka Khein kur-khein kha, ka Jingmlien ban Duwal Blei, ka 
jingburom ia ka Dorbar bad kiwei-kiwei ki bynta ha ka jingim jong ki 
Longshwa Manshwa — kine ki long kiei-kiei kiba don ha ka sap bad ka 
jinglong jong u Khasi hyndai, ia kiba u nongthoh u la kdew ha ka kot 
jong u, la ym ha ka rukom kaba da shai bha. 

Nalorkata, u nongthoh u bynrap sa ki khanatang jong u Khasi, kum 
ka jingsdang ka shnong Sohra bad ka ’tien Sohra, ka jinghiar pateng jong 
ki katto-katne ki jait kur, ki jait sim (u Sim Tyngwieng^ ka Langwarku) kiba 
la long ki pharshi haduh kinc ki sngi ha ka Ri jong ngi. 

Ka Kot la ka long kaba dang duna, kum Iia ka jingbuh ia ki 
paragraph, ka jingshon bad kaba thoh shipliang ka sobjek hi, hynrci 
khlem artaticn ka long ka jingpyrshang ka ban pynkhih ia kiwei pat ban 
thoh kham bniah shaphang ki sngi jong ka hyndai u Khasi. 




I THYMMEI KA LONGBYNRIEW [Socio-Economic Conspectus 
of the United K,-J. Hilts ] : Da u J. Darningh Stone Lyngdoh, B. 
Com., Mawkhar, Shillong. Pcj. 52. Dor 40 nP. 

Sa kane kawei pat ka kot kaba thymmai bad kaba da kham pher nih 
na ki kot Khasi baroh kiba la don haduh mynta. Ka Kot hi ka long 
ka jingpyrshang kaba kyntu ia ki Khasi ba kin tip iaiade — la ha ka longbyn- 
riew-manbynriew ne ka longspah-longhajar. 

I Bah Darningh Stone i la thoh shlur shaphang ka jingiaksaid jong 
ka juk mynta bad im rieij ruh ban kdew ia ki jingduna kiba i iohi 
ha ka jaitbynriew jong ngi, namar i sngew ba “ng/m dei satia ban him 
hangno ha la kha ia ngi, ngi dei ban wad kici ki jingbakla jong ka Mynta 
khnang ba ngin dup nang ban kiar na ki lashai.*’ Kane hi imat ka pynlong 
ia u nongthoh ba un pynshad ia la ka jingpyrkhat sawdong katei ka jingmut 
ha kaba wad ia ka daw tynrai kaba ^^tingrngai ia ka Jaitbynriew jong ngi"" 
katba ki por ki nangiaid bad da kumno ba lah ban lait na kaba kum kata 
ka Apot, U nongthoh u shem ba ka daw jong kanc baroh, ""ka dei tang 
na ka bynta ba mangi ki Khasi... ngi khein had shim jaid sha ka Kynthei."" 
Kumta u apil ia ki nongpule bi kin da iabishar bniah bha la kane ka 
jingshem jong u ka long kaba shongnia ne em. Sngewmat ka District 
Council ruh ka pyrkhat mynta shaphang ka jingpynthymmai ia ka riti 
jingiohpateng, bad lada ka long kumta, kane ka Kot kan ym long ia kaba 
la thoh lehnohei. 

Ka dor ka long kaba bit bad ka jingshon ruh ka long kaba bit. 

Pule ia ka ba kan ktik ia ki jingmut-jingpyrkhat jong ngi kumta ba 
ngi lah ban rai la ka long kaba dei ne em ban ia iaid kat kum ki jingkylla 
jong ki por ha ka jingim jong ka jaitbynriew. 


H. E. Wanchand. 
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Tfo CULTURE of a People 

¥N this issue wc publisli the hist part of Rev. Fa. G. Cost.\’s ‘The Origin 
of the People,’ a short etluiograpliical liistory of the Khasis, All rea- 
ders may not agree in toco with the author’s conclusions and inferences; 
some may find the tieatise wanting in certain information and vague 
with respect to certain facts, and may wisli that it could have been 
more exhaustive, lie that ns it may, wc congratulate the author for 
having blaz-d a trail which wc would commend our readers having a 
penchant for this line to tollow. Wc need to know more about our- 
selves, e pcrially on this aspect of our liistory clouded by aural mists of 
tales, tradit ons, legends and myths which paint ns without our warts 
and engender in us thereby the corroding sense of narcissism, vanity, and 
lethargy. We have to know the history of our past, both the sunshine 
and tke shadow, in order to cnSiblc us to incisure ourselves and our 
present if wc want to build our future on solid foundations. 

But what we would rather like to draw the attention of our 
readers now is not so much to the old history of our people, their origin, 
growth or decline, as to the modern tendency to sing paeans of praise 
for anything old and traditional, to hoist indiscrimiintcly of the deeds 
and thoughrs of our forebears. This is indeed a tjuality which has 
many virtues, but it also has its heel of Achilles in that it renders us 
complacent, and less inclined, if not inert, to the adventures both of the 
mind and of the body. We seldom pause to ponder wherein lay the 
strength of our ancestors, their weakness and their shortcomings. 
Rarely do wc question (of course, it should be in humility and with 
reverence) their actions, nor are we disposed to pit their strength with 
their difficulties, their endurance with their trials and disappointments, 
neither do wc ask how they stood or why they fell. When wc see tall 
monoliths raising their heads to the skies in areas where there are no 
quarries for miles around wc go into hysterics of eulogies for the 
prowess of our mighty ancients. But could it be less respectful if we 
had asked ourselves from where they brought those giant columns, how, 
why, and to what end were they planted there ? This could have 
given us an insight into their minds, and an understanding of the tran- 
slation of their thoughts into action, and could have taught us conse- 
quently not only the proper way to love and respect them, but also the 
important way how to live our own lives. 
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We should have faith in our ancestors for faith is the fountainhead 
of inspiration, but it must be an enlightened one based on more inti- 
mate knowledge about them and about ourselves as well. Such know- 
ledge is the everlasting source of strength. 


"Many times have I been told that lookinj;* to the pact only degenerates 
and leads to nothing, and that we should look to the future. That is 
true. But out o f the past is built the future. Look buck, therefore, as 
far as you can, drink deep of the eternal fountains that are behind, and 
after that, look forward, march forward and make India brighter, greater, 
much higher than she ever teas. Our ancestors were great. I'Ve must first 
recall that. IVc must learn the elements of our being, the blood that 
courses in our veins : we must have faith in that blood, and what it did 
in the past ; and out of that faith, and consciousness of past greatness, we 
must build an India yet greater than what she has been,'* 

— VivekanandTL. 





The Origin of the People 

(G. COSTA) 

What Race the Khasis belong to 


actual features nf the Khasis are apparently 
similar to those of the Alont^oloid race, would it be paradoxical to 
say that once they belonged instead to the Negroid race? 

Mr. Gait (History of Assam) writes: '‘The evidence of philology, 
therefore, suggests the hypothesis that the Khasis and Svntcngs arc a remnant 
of the first Mongolian overflow into India, who established themselves 
in their present habitat at a very remote period and who, owing to their 
isolated position maintained their independence, while their congeners 
in the plains below were submerged in subsequent streams of immigration 
from the same direction.” 

He does not say who these ‘congeners* are, but as wc arc in the 
philological field it may be presumed he means the Mundas. The latter, 
however, never submerged and still less subjugated by the wa\cs of Mongolian 
immigrants; their linguistic and physical' features arc far from being 
Mongoloid. If instead he means the other peoples who, like the Khasis, 
have Mongoloid physical traits, w'hv have not these peoples preserved 
the language spoken now by the Khasis, or others belonging to the Mon- 
Khmer group? The peoples who in Assam have Mongoloid features, and 
there arc many, speak each a language of its own, but all these languages are 
akin, form groups and sub-groups, and ultimately all belong to the Tibcto- 
Burman type. Is it possible that the first Mongolians alone spoke a 
Mon-Khmer language and more particularly Khasi ? 

As a matter of fact it is very doubtful that the Khasis belong to the 
Mongoloid race, although now they bear .some of its external appearances, 
and the doubt is strengthened by the fact that philologically the Khasis 
belong to the Mon-Khmer group. 

Fr Schmidt, as we saw above, made a careful study of the matter 
and thus describes the ar thropological traits of the Mon-Khmer : “Dolicocepha- 
lic skull, or at most microcephalic ; colour of the skin rather dark; horizontal 
eyes, not oblique; large round orbits; broad nostrils; hair more or less 
undulated; middle or small stature.” Docs not this seenwo be a physical 
description of the Khasi type ? I do not think that such characteristics 
make one necessarily think of the Mongoloid race. 

K. L. Barua (Early History of Kamarupa p; i6) observes: ‘“The earliest 
inhabitants of North-Rastern India, were very probably of the Austric stock. 
They were the pre-Dravidian aborigines who are now represented by the 
Mon-Khmer Khasis and Syntengs of Assam. The people akin to them in 
language are the Mundas of Chota-Nagpur, The peoples of the Austric 
stock may therefore be regarded as the representatives of the most ancient 

inhabitants of North-Eastern India. They were a neolithic people ” 

Although the author refrains from defining their race, he acknowledges in 
the Khasis a small part of those which were once the population of North-East 
India, pre-existing the Dravidic invasions and still more the Mongolian 
ones, to whom some would have them belong. The hint about the Mundas as 
^kin in language to the Khasis has also its value. 


♦Part III 
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It is not clear what Alhn (Census of Assam ipoi) actually means when he 
states : “The linguistic affinities of the Khasi language suggest that its speakers 
are the remains of a different wave of emigrants, the majority of whom 
arc now to be found in Annam and Cambodia, though whether the Khasis arc 
an offshoot left by the horde on its way south, or a section who were 
forced north again when the main body reached the sea is not ascertained.” 

What the author means by South and North is not clear. At any rate it 
appears from the context that these hordes on the way from India to 
Further India passed through Assam both in their outward journey and 
in their eventual return. If this is the case, there is no doubt left that 
these hordes did not belong to the Mongolic race and Allen himself would 
seem to hold that the Khasis and their kindred, the Mon-Khmer of Burma and 
Indo-China, did not once belong to the Mongolic race but rather to 
those hordes which from the West pushed on to the East in very remote 
times, when their race was still unmixed and most probably of the Negroid 

type- 

wishing to establish their physical features, B. Fuller affirms in 
(Studies of Indian life and Sentiments) : “They (the Khasis) have no 
connection with Tibetans or Burmese and arc an isolated remnant of an 
ancient race that was formerly widespread in Indi.i and Burma but now 
subsists only in this people and in a few scattered tribes of Burma and 
Cambodia.” 

The author of these lines cannot here speak of Mongoloid peoples 
for there are still many of these especially in Assam, but he certainly 
refers to an ancient race w'hich must have existed before the immigration of any 
other peoples. If he had connected the Khasis even philologically with 
the Mundas, he would perhaps have been more explicit on the subject. 

On the other hand, Mr. Roy (The Mundas) remarks : “When, subse- 
quently, the Aryans began to pour into India through the North-Western 
passes some of the congeners of the Mundas unable to resist the onset of 
the invaders would naturally emigrate eastwards and passing through 
•Pragiyotisha or ancient .Assam would gradually follow a southernly direction. 
One band, the ancestors of the Khasis settled in Central Assam. (A second band)” 

In other words, these peoples akin to the Mundas philologically, must 
have been so also physiologically, and thus Roy recognizes in the Khasis 
the same stock as that of the people spoken of by him. 

The same opinion is clearly confirmed in the chart of the Emigrations 
of Races which Trombetti attaches to his learned work. In the ‘chart’, 
India, more especially the Norih, is marked as the cradle of that race of 
peoples which even now-a-days, under different physical appearances, arc 
grouped, on philological grounds, in one great Family, the Austric. The 
Government of India publication 'India in Maps* follows the same view. 

The above proves clearly enough, I think, that the Khasis, not merely for 
linguistic reasons, but also for blood similarity, arc strictly connected with the 
members of the great Austric Family which at its beginning was 
exclusively Negroid. 

On the othet hand, leaving aside the Khasis of the ‘Ri Lum’ and 
‘Ri War’ and even those of the Bhoi country, what should we think of 
the Prrar people of the Jaintia Hills which was the parent of the present 
Khasis and which most probably still occupy the territory of their ancient 
residence ? (It seems to me that) we may find even today among them some 
specimens, perhaps many, which show marked physical similarities with 
the Mundas and the Nikobarcse, that is, with the Negroid race. 
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(in) ETHNOGRAPHY. 

“No peoples, however backward, are siill in a primeval condition, 

• Unless we argue that there are peoples who arc free from a41 external 

influence, we nnust admit that peoples have moved, and with the 
movement and mixtures of peoples, we cannot say whether an institution as 
we find in a relatively simple form among peoples whom we call primitive, 
may not be a survival of highly developed institution or an interaction or 
interpretation not know'n to our History.” (D. Roy 'Coutact of People* ; 
Ka Sytti^khoii^ 

Such contact and external influences are especially not iceablc in the 
ethnographical principles which govern a c-ommunity, i. e. its usages, 
customs and laws. However, we cannot regard their social patrimony as 
entirely accjuired in later times, as if they no longer reflected the laws of 
the primitive ancestors. Sometimes in tact there may truly be a remnant of 
some real primitive national system. 

The value of ethnographical data in the rcsiarch of a people’s race 
and its connectic^ns, together with other groups, with a certain ‘Family’ 
is, to say the least, a moot point. 

If we reflect that religion and philosophy arc n(3t isolated factors in 
the life of a people, but arc both intimately connected with the individual 
and social life of a nation, wc arc induced to believe that when some of 
these principles are found to be common to several other peoples, with whom 
there exist physical and linguistic affinities, such further affinity furnishes 
a new proof that the peoples under study belong to the same race. 

With regard to the Khasi.< in panicular, 1 shall deal with only a few 
usages and beliefs which may be easily considered as genuine remains of 
a social life which flourished when the people was still in its infancy, or 
at least in its youth. 


Religion. 

The idea of Go<l in the FChasi religion is monotheistic. There are 
indeed myriads of spirits, most of them evil, but one falls under their 
influence only when God allows it in punishment for, or expiation of, 
some sin or fault. 

There is a soul and it is spiritual. It leaves the body at death and 
goes to the bosom of God-thc Creator (ha ing U Blei U Nongthaw). 

Although I am unable to give sufficient examples to show how th^ 
peoples who linguistically belonged to the Austric Family, preserve this 
basic ideas of religion, yet T may positively assert that none of the other 
peoples who surround the Khasis and w’ho belong to other races, possess 
such a spiritual, clear, and explicit concept of God. 

Position of Women. 

The Khasis still follow the matriarchal system and on account of 
this the woman enjoys an uncommon dignity. She is the guardian and 
preserver of the famdy goods. From her the children take their name and to 
her bouse the bridegroom must go on the wedding day. 

It is the mother who keeps and makes others keep the religious 
observances (niam) and social usages common to the family and to society. 

The feature of the matriarchal system is almost unique in India and 
certainly not common to the Mongoloid and Aryan races. The matriarchy 
exists among many tribes outside India and all lie along the course followed 
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by the race to which, like the Khasis, they belonged the Mon-Khmer group. 
Still farther, other peoples linguistically akin to the Khasis, because they 
belong to the common Austric Family, have other ethnical similarities 
with the Khasis, which seems to argue that they come from the same stock. 

in fact R. Shclford (Women of All Nations) says: (Phjsical features) 
“The true Malay appears upon the scene in relatively recent times; before 
his advent the Malay Archipelago was peopled, in part at any rate, by 
tribes that now are known to anthropologists as Indonesians. ..The women 
arc of short statures, compact and plump rather than elegant in figure 
when young... high cheek bones, absence or distinct bridge to the nose, 

thick and somewhat overted lips dark brown eyes and normally abundant 

hair. ..the habit of chewing betel-nut dyes the lips a brilliant scarlet. 

(Position) Among most Indonesian tribes woman occupies an important 

and wcll-rccognised position., in the family her voice is often supreme 

Among the Mcnangkaban Malays when he marries he must move his home 

and take up his abode with his wife in the house of his parents in-law I he 

has no voice in the bringing up of his children, this office being performed 
by his wife’s brother. Here wc have what is termed the ‘matriarchal 

state’ or ‘matii/irchatc’ at the height of its development In Borneo 

and the Minahassa district of Celebes the matria rebate is in a degenerate 
condition, but there is evidence to show that once it was more fully 

developed After the birth of a child a Kenyah father loses his name, 

and is endowed with a new one which means ‘father of x. (his child) ’. ” 

Are not these family and social usages common to the Khasi people? 


Monoliths. 

A peculiar characteristic aspect is given tt) almost every landscape on 
the Khasi Hills Plateau hy the numerous monumental stones scattered 
practically everywhere in groups which vary in number and size. 

For the Khasis these stones arc not tombs-stones in the true sense of the 
word, although they arc always erected in connection with certain funeral 
ceremonies. 

In India, if not elsewhere, and especially in the country of the Mundas, 
we find similar stones erected to the memory of the dead. Stones erected 
with such a definite scope arc few in comparisrm with the merely sepulchral 
stones ; at any rate the fact itself remains, and such an affinity of usages 
does but confirm the same similarity already established in language and 
physique, and all of them point to the fact that the two peoples, which 
arc now merely akin, once belonged to the one same race. 

Speaking of ‘stones’ it mav be useful to qdote what S. C. Peal w^rotc 
in 1898 : “In Capt. C. J. F. S. Forbes ^'Comparative Grammar of the langua^^es 
of further India ^ at pages 141 and 158 there is a notice and illustrations 
of the ‘singular shoulder-headed celts’ found only in the Malayan peninsula till 
1875; when they w'erc also discovered in Chota-Nagpur and figured in the 
journal of the Asiatic Society of Bengal for June of that year. 

Apparently this peculiar type was found only or chiefly at these two 
localities, and with some show of reason. Sir A. Pbayre looked at them as 
another proof of the relationship of the Mons to the Mundas. 

The form is so distinct and singular that when wx find facsimilies in 
countries so widely separated as Chota Nagpur is from Pegu, we are forced 
to conclude that, during the stone period, at least, both must have been 
inhabited by kindred races. (On the traces of the Kol-Mon-Anam in the 
Eastern Naga Hills). 
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Now these celts so distinct and characteristic in their shape, are an 
exact facsimile of the various kinds of hoes which the Khasis, alone of the 
Assam tribes, still use for their ordinary agricultural work. These hoes arc 
iron made, but they have the same shape as the ancient celts and this makes 
us reasonably suppose that also the Khasis (whom wc have seen to be akin to 
the Mundas and Mon-Khmer on other grounds) must in remote times have 
used such implements, and that onlv at a later stage they began to make them 
out of metal but yet in the same shape. 

(IV) CONCLUSIONS. 

We may now sum up our conclusions as follows : 

1. The languages which arc grouped around the Munda and Mon-Khmer 
arc similar and belong to the same suh-faniily called Austro-Asiatic. Akin 
to these are the languages which belong to the other suh-family the Aus- 
ti'oncsian. These two sub-familics make up the Austric Family. 

2. Many of the peoples who speak Austric Languages still possess the 
physical features of the Negroid Race. Only the peoples who speak the 
languages belonging to the Alon-Khmer group possess features that arc more 
iikin to the physical characteristics proper of the Mongoloid race, but there 
are sufiTicicnt physical traits to suppose that these peoples may have acquired 
the present physical features in very remote times indeed, but still posteriorly 
to the very primordual ones. 

The peoples belonging to the linguistic Mon-Khincr CJroup moreover 
possess peculiar physical traits that almt)st prove that they Werc once Negroid 
like the majority of the Austric ones, 

3. The Khasis speak a language which is considered to be the link between 
Mon and Khmer, which in their turn are akin to Munda. The Khasi 
physical type is not specifically Mongoloid but Mon-Khmer, and there arc 
many characteristic traits which connect them rather to the Mundas. 

4. Characteristic Khasi customs arc found only among those peoples who 
arc already akin linguisticall}", and most probably physically. The Khasi 
people therefore, as a member rf the Austiic linguistic family and more 
especially of the AIunda-Mon-Khmcr group, must have had the same racial 
basis as the other peoples who for the same reason belong to the same linguistic 
family, that is, a race belonging to the Negroid ethnic type. 

(Concluded) 




If there is one place oh the face of the earth where all the dreams 
cf living men have found a home fom the very earliest days 

when man began the dream of existence ^ it is India. 

— Rjomain Rolland. 
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For People $ AJvancemenf 


A Speech of Shn G. B. Parity Union Home Ministery 
Government of India, at the inauguration of the Advisory Council 
For Hills and Plains Tribals and the Advisory Board For 
Scheduled Castes, at Rajbhawan, Shillong, on August 2nd, 1958. 

Shri Rajyapal, Shri Chaliha, Siiri Williamson Sangma and Friends. 

I T gives me great pleasure to be in your midst here this morning. I would 
have welcome such an opportunity readily whenever I could find it. So 
when the call came from Shri Chaliha to whose courtesy I owe this 
opportunity of addressing you, I readily responded to it. 

Tribal Welfare — A Human Problem 


As you know, the question of the advancement of the Scheduled Castes 
and Scheduled Tribes is one which should claim the attention of every 
sensible person in our country. I am interested in it not only officially but 
also because 1 regard it as a human problem. Assam is one of the advanced 
States in our country. You may regard it as being economically backward 
but culturally it holds a premier position and in other ways too it reflects 
India in the composition of its population and also in the ideals and 
objectives which it places before itself and pursues consistently. 

Advisory Councils As Agencies for Development 

Here we are assembled in order to reorganise the work that is being 
done for the welfare of the Scheduled Castes and Scheduled Tribes. I am glad 
that separate Advisory Councils are being constituted for the tribals in the 
plains and the tribals in the hill areas. The problems of the two though 
similar in several respects are also dissimilar in many ways. It is also 
desirable that people should be associated with such activities. We can 
perhaps do some good to others but the feeling of active partnership gives 
a satisfaction and impetus for continuous activity much more real than any 
other attempts from outside that may be made for securing the progress of 
any section of the community. Here in Assam 1 think the Scheduled 
Tribes form about 19 per cent of the population and the Scheduled Castes 
about 5 per cent and between them their combined populaiion comes up to 
about one- quarter of the entire population of the State. So their problems 
have to be studied and every attempt has to be made to solve them as 
speedily, as satisfactorily, and as efficiently as may be possible. 

Five-year Plan^And Tribal Welfare 

Wc have recognised the importance of the tribal problems which the 
Assam Government is trying to solve with the co-operation of the tribal 
people. 

As you know in our Five Year Plan the provision for tribal welfare comes 
to about, I think, Rs. 47 crores and the number of tribals in the country 
amounts to about 20 millions. Assam has no more than perhaps 20 lakhs, but 
Still Rs. 14 crores out of Rs. 47 crores have been allotted to Assam. Because 



Assam is a border State, it has a strategic position and it is necessary to 
resolve all the didicuities and all those handicaps which come in the way of 
the progress of the people of Assam. 

A spirit of Co-operation is necessary 

The country has declared its goal as the attainment of a socialistic pattern 
of society, and to that end social and economic inequalities should be evened 
out. 1 he Scheduled Castes and Scheduled Tiibes belong to the vulnerable 
sections of our nation. It is necessary that in order that our aim may be 
achieved and the weaker sections he lifted, the gap between the advanced and 
the backward sections of the people has to be filled and all have to be brought 
up to the same common level so that they may live m co-operation and in a 
society in which the erforts of all are devoted to the good of all. It is in 
that spirit that we have to work. 

So far as these problems arc concerned, you have your own special 
ditlicultics. They have to be kept in view. I am happy to find that one 
of the foremost tribal leaders is holding here the portfolio of Tribal Welfare. 
That is a promising augury for the future. As the Chief Minister observed, 
we lf»ok forward to the day when one of the tribal leaders will be the Chief 
Minister of Assam. 1 would be happy if 1 could sec the representatives of 
the tw'o communities with whose alfairs we are concerned here, occupying 
the highest positions in our country. As citizens of a free and independent 
India, K becomes our duty to attend to the needs and requirements of those 
who are socially and economically handicapped. 

Proper Approacl\ to Tribal Problem 

While discharging our own duties and obligations for the uplift of the 
weaker sections, \\c sliould constantly bear in mind that the tribal people have 
their ow'ii characteristic way of life. They have faced the challenges of their 
environment for ages and achieved a high degree of adjustment to it. Their 
character has qualities which deserve admiration. Their culture has made a 
great contribution to the rich composite culture of our country. Wc, while 
rendering every aid and assistance to them, have to do so in a proper spirit, 
not in arrogance but humility, respect and affection. Wc must remember 
that they posses a feeling of pride and they can stand and hold their own 
against anyone. So, while devoting ourselves to this sacred task, we have 
to approach it in a spirit of humility. We have to win their affection, their 
confidence and their devotion to the common cause of the country. These 
Councils are broad based, including the representatives of the rribals and also 
other social workers. There are not only Members of the Assam Assembly 
but also the Members of Parliament and representatives of the District 
Autonomous Councils. Assam has made an unique experiment through these 
Councils. They hav’^e on the whole done their w^ork satisfactorily. I cannot 
say that there have not been mistakes at any lime nor that there is no room 
for further impiovement. But taking things as they are, they have been of 
real help to the administration and have also succeeded in looking after the 
interests of those whom they were asked to serve. If further changes are 
considered necessary in the composition or in the rules or in the functions 
that have been entrusted to them^ I hope the people concerned, and the 
Government under the guidance of the Governor, who is one of the wisest 
of men in our country devoted to the cause of the common good, will 
appreciate every problem in its true perspective# If such a Council formed for 
this very purpose or the representatives of the tribals and of the Government 
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meet together and evolve any solution which will lead to the work of these 
autonomous councils being carried on with greater efficiency, with greater 
earnestness and with greater regard for the interests of the lowliest even 
among the tribals, I think we shall all welcome the proposals that will 
emerge out of such deliberations. 

Sympathy For Border People 

There was also here some reference to the difficulties which the border 
poeplc have to face. I have been giving thought to the people living on our 
eastern border. Most of them are tribal people. They have suffered a great 
deal. Recently they have suflered not only economicallv but also because of 
the hostile acts committed by Pakistan authorities. The Secretaries of the two 
Governments are going to meet in the near future and I earnestly hope that 
some solution to these problems will be found. This is not the place for 
me to say what we shall have to do in case of continuing acts of mischief on the 
border. Let us only hope that peace and normal neighbourly relations 
will be restored. 


Preservation of Tribal Culture 

The Minister for Tribal Affairs referred to certain aspects of the 
development of the Tribal Areas. I attach great importance to the culture 
which the tribals have built up and which they have preserved, and 
which has to be fu ether promoted and refined in the interests of the country. 
The Manipuri dance is now not only popular in India but it has also 
found its way to countries across the seas. Similarly there arc other 
aspects of cultural life of the tribals which have attracted attention 
and which deserve to be preserved in their purity. So while doing all 
that wc can for the economic advancement of the tribal people and for 
providing social, educational medic.!!, and other facilities for them, we 
must remember that the spirit rules and governs men's activities. Let 
tha spirit he elevated, Jet it not in any way be spoilt in anything that wc do 
because India has been rich in its culture which is the expression of a 
fundamental unity, hut it also owes its strength to the diversities w^hich 
wc can see in different parts of our country among different sections and among 
different communities. 

Evil of Jhum Cultivation 

There were some references also to the system of Jhum cultivation. 
I agree with what the Tribal Minister has said. We have made a special 
grant-in-aid from the Centre and wc have also set up a number of intensive 
community blocks in the hill areas so that the pattern of cultivation may 
be improved and other measures for the betterment of those areas may 
be taken. I hope that new colonies will be established, the wasteful system of 
shifting cultivation will be replaced by one of terraced cultivation 
and that other ways and methods which will yield maximum 
results will be adopted in place of wasteful ones. For all this, these 
Councils as well as the Government will need devoted workers. 

Need for Devoted Workers 

Those who are appointed to look after the interests of the tribal 
people or of the scheduled castes must be fired by a passion for their service. 
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They should regard themselves not as mercenaries receiving salaries for work 
done or to be done by them, but as citiaens who have the privilege of 
serving those who have suflered in the past and whom it is our duty now to 
raise as as we can. For that purpose the workers should be imbued 

\yith the right spirit. They should be guided by a spirit of dedication to 
the cause which is entrusted to them ; the persons chosen should be of 
the right type and wherever possible members belomjing to the communities 
concerned should be given prctercnce. Along with this training will be 
necessary, for unless the people who have to seive these classes are trained 
properly, they v^ill not be able to discharge their duties in a satisfactory way. 

Due Aid should be g^ven to Tribal People for their development 

1 observe that sometimes there is a tendency to limit the aid and 
assistance that has to he given to the tribal people oi to the scheduled castes 
tf) the special provisU)n made for them. That would not be a just or fair 
approach. They should get their full share in the common budget and 
whatever is provided for them in addition sliould he applied to purposes 
which concern them alone, if the oppoitunities to which they are entitled as 
citizens under the common schemes arc denied to ihtn\; or if the facilities 
arc not provided in an adc<.]uate nu asure because of the special grants made 
for these classes, then there is little merit in these special allotments. They 
have to be treated as additional allotments to l)e used exclusively for their 
benefit and advantage. 

Urgent need for common Facilities in Tribal Areas. 

% 

I should like first priority to be givxn to the problems of pure drinking 
water. In certain parts 1 have seen that the tiibai people and the scheduled 
castes do not get drinking water within an easy reach. Water is the first and 
foremost necessity. So first things must c(;mc first and every efiorr should 
he made to provide good and clean water for diinking purposses wherever 
such facilities are Jacking at present. 

In a State like that of Assam communications have also tf> be given 
special attention. For all progress mainly depends on communications. Tf 
schools a^'e started, if colleges are started, if good medical insiiiutions are 
started but there are no roads to connect the people in the villages with these 
institutions, they cannot derive full benefit from them. I also think that 
attention has to be given to housing, to the problem of landle.ss people, and 
also other matters. But I need not go into these details. 

All are co-partuers in building of a New India 

Above all, I wish that rhf’ appoach may be coircct while rendering 
every assistance, we must remember that thev are respected citizens of our 
country and we have to train them, to help them, to assist them in such a 
way that they may be able to contribute fully towards the building of a new 
India. That is the exciting adventure in which we are all engaged to-day and 
this structure of new India can be built with the co-operation, devotion and 
dedication of the best in every one of us to the common good of the 
country. While doing all that is possible for the advancement of different 
sections of the communities, it has to be remembered that the welfare 
ultimately of each one and everyone of us depends on the welfare of the 
country as such. Let us remember that above all we are all Indians, 
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The spirit of oneness should govern our minds, our intellect, and our 
souls. If we are divided, the fissiparous tendencies go deep, and if we are 
not able to eliminate them, then whatever else we may be able to do, our 
progress will be certainly hindered and hampered. So, in the realisation of 
the common nation-hood lies the future of our country. Every one has to 
regard himself as a devoted son of the Motherland and whatever be the 
difficulties, we are here to face them. Whatever he the problems we are here 
to solve them. If there were no problems, then life would be dull. So while 
devoting ourselves to the sacred task of promoting the welfiirc of the tribal 
people, we have to approach it in a spirit of humility. We have to win their 
affection, their confidence and their devotion to the common cause of the 
country. They already have developed many of these qualities which will 
prove a great asset to our Nation as it advances forward. But economically 
they have not had all those oppvortunitics which otiicrs had. Educationally 
too, they have not the same facility which people living in the towns and the 
cities got many decades ago. In the circumstances, they had to be given 
special aid in order that they may be able to make up tor the arrears of the 
past. The leeway has to be made up and they have to advance forward. 

Responsibility of Advisory Councils 

I am glad that these Advisory Boards have been set up, I hope the 
councils will take a keen and live interest in the affairs of the scheduled 
tribes and scheduled castes. They have to take an active share not only in 
the formulation of schemes and plans but also to sec that these plans arc 
speedily and dlicicntly executed and reviewed from time to time so that 
whatever defects may h.we crept in them may be remo\ed and remedied. 
This is the duty which falls on every member of the Councils. 

A Call for vigorous action to serve Motherland 

There is a vast field of service here. There are difficulties no doubt but 
the greater the diificuties the greater the spur for Ccirncsl, devoted, 
indefatigable action. 'I'his should guide us and wc should renumber that 
while we are working for the advancement of difl'erent sections, there should 
be no sections in our minds and in our souls. The intellect is one, the soul 
is indivisible. So let us all of us realise that whatever we are, w’c owe 
our existence to the soil of India and whatever progress we make the credit 
of it wfill go to every one of us and he who lags behind in the discharge of 
his duties to the Motherland will find later that he has missed the opportunity 
and he would not feel happy when he looks back on his past. T hope such 
will not be the case with any one of those who are here. Their record will 
be brilliant, their activities patriotic and their devotion not only to the 
classes and communities to which they belong but to the whole of India. 

All sects Jesert^e reverence for one reason or another. By thus acting a man exalts his 
own sect andy at the same time, does service to the sects of other people. — Ashoka 






Speech of Shri B, P. Cf a/iha, ChUf Minister of Assam, 
on the occa\ion of the Inau^i^uratwn of the State Advisory 
Councils for the Scheduled Ttihes of the Hills and of the Plains 
Districts, and of the Scheduled Cosies of Assam, by Shri C. B. 

Pant, Union Home Mtnisur, on the 2nd August 195S, 

Place and Function of Advisory Boards and Councils. 

I deem it a great privilege to welcome you all on my own behalf as well 
as on behalf of my colleagues on the Cabinet to this function. I am 
particularly thankful to Pantji who inspitc of his heavy engagements, has 
kindly accepted our invitation to inaugurate the newly constituted State 
Advisory Councils for the Scheduled Tribes of the autonomous districts and 
of the plains distiicts of the State and the reconstituted Stale Advisory 
Board for the scheduled Castes at this joint meeting. Wc know his deep 
interest in, and the importance he attaches to the vvcifarc of the Scheduled 
Tribes, the Scheduled Castes and otl^er backward classes all over our Mother 
land. I am also thankful to the Members of the Council and of the Board 
who have, at a very short notice, managed to attend this inaugural meeting 
at great personal inconvenience to themselves having to come from far 
distances. The Advisory Boards and Advisory Councils are not new 
things in the country to-day. As a matter of fact since Independence a 
practice has developed all over the country to associate the people in deter- 
mining the Government policies and also in their implementation. Wc feel 
that it is a very auspicious occasion for all of us to collect here when no less 
an important person than the revered leader of India, our Union Home 
Minister, Pandit Govind Ballabh Pant is present. It is also an opportunity 
for us to give expression to our ideas as to how w'e feel towards these 
Advisory Councils and Boards and how these should function. 

It was in the year 1956 in the month of September that the Government 
of India constituted Central Advisory Boards for the welfare of the Scheduled 
Tribes and also of the Scheduled Castes. Inuagurating the Boards at that 
time, our Union Home Minister expressed a desire that if such Boards were 
set up at the State level also they would go a long way in associating the 
leading representatives of the Scheduled Castes and Scheduled Tribes in 
formulating and implementing the various welfare schemes for their benefit. 
The State Government, having the same views that such Boards would be 
indeed helpful, accordingly set up last year two Advisory Boards — one for the 
welfare of the Scheduled Tribes (Hills and Plains) and the other for the 
welfare of the Scheduled Castes. The functions of the Boards were gene^ 
rally to advise the State Government on the welfare of the Scheduled Castes 
and Scheduled Tribes and in particular to assess the requirements of the 
Scheduled Tribes and Scheduled Castes and to formulate welfare schemes for 
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them and to review, from time to time, the working of sanctioned schemes 
and make an appraisal and evaluation of the benefits derived therefrom 
with a view to suggesting improvements and changes, where necessary. 

Problems of the Hills 

Last year, two meetings of each of these Boards were held and I 
would record Government’s high appreciation of the valuable advice 
rendered by the Boards in finalising tlic development schemes incorporated 
in last year’s annual plan. The problems of the hills, and to a large extent 
of the plains tribals, are vast and complex. I must confess that even though 
we are in the eighth year of planning, we are still far from our objective in 
the matter of raising the standard of living of the common 
man as well as the standard of administration. The State Government 
therefore feels that, instead of having a combined Advisory Board for the 
Scheduled Tribes to be reconstituted every year, it would be more helpful 
and would serve a more useful purpose if a standing Advisory Council with 
wider functions is set up separately for each of the Scheduled Tribes of the 
hills and of the plains districts. In this vast sub-coniinent of India great 
experiments are going on. Nobody believed that a great country like India 
with a variety of population, languages, traditions, and way of living could 
Unite in a democratic set-up, but we have proved to the world that India has 
accepted parliamentary democracy. It is no longer in a s^age of experiment 
now. The Constitution of India has accepted the principle of democratic 
decentralisation. Based on this principle, the Constitution has provided for 
the institutions like the District Councils. In the matter of the functioning 
of the District Councils all that has been achieved so far is encouraging. 
There may be occasional set-backs here and there but taking an overall 
picture I have no hesitation to say that we are doing well. We want to do 
better still. 


Amendment of the Sixth Schedule. 

In this connection there are suggestions for the amendment of the 
Sixth Schedule of the Constitution. Our Constitution is not a law of 
Medes and Persians, and if an amendment of the Sixth Schedule is considered 
necessary for the efficient working of the District Councils, wc see no 
reason why the Parliament of India would not agree to it. But before we 
can put up any proposal for the amendment of the Sixth Schedule we must be 
satisfied about the merit of such a proposal and also that by such proposal 
we are going to do good to the people in general. 

Steps for Welfare of Backward Glasses. 

I would also mention that some representative organisations of the 
plains tribals expressed in their memoranda submitted to the State Govern- 
ment as well as to the Union Government that the existing machinery 
to associate the plains tribal representatives in formulating and implementing 
the welfare measures is inadequate and they suggested that a more effective 
body with wider functions should be set up. The Government agrees that 
our tribal brethren in the plains districts should be associated fully in shaping 
schemes and measures for their welfare and improvement, and has 
accordingly decided to set up a separate Advisory Council for them with 
larger representation and wider functions. 

So far as the Schduled Castes are concerned, although untouchability 
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in the sense as it prevails in some parts of the country may not be existent in 
our State, we cannot ignore the fact that social prejudices still exist. 
Apart frorn the social prejudices, the Scheduled Castes are more backward 
economically and educationally than the other advanced cominuniiics. It is 
th^efore imperative that an Advisory Board should be set up to evaluate 
and appraise the benefits derived from various welfare schemes undertaken 
by the State Government for their economic, educational and social advance- 
ment, and advise the Government on such adjustments in the development 
programme as may be tound necessary from time to time. 

After taking all these into consideration, the State Government has 
decided to set up one Advisory Council for the Scheduled Tribes of the 
autonomous districts and one for the Scheduled Tribes of the plains 
districts with a wholc-tiiiie Vice-Chairman for the former and a part-time 
Vice-Chairman for the latter and also to reconstitute the State Advisory 
Board for the welfare of the Scheduled Castes with wider representation, for 
the duration of the present Slate Legislature. It has also been decided to 
appoint a whole-lime Secretary for the two Councils and the Board with 
requisite office staff, attached to ihc Tribal Areas Department, so that, 
apart from recording and processing tfie proceedings t'f the meetings of these 
august and important bodies, there is a machinery to keep track of the 
recommendations and to ensure that necessary and appropriate steps 
are being taken in the interests of the Scheduled Tribes and Scheduled Castes 
in particular, of the State in general, and of the counliy on the whole. 


A Call To Face Problems. 

Assam has a very rich histoiy with very valuable lessons. If I have 
been able to read it aright the lesson that the hisioiy of Assam gives is one 
for unity, the unity that gave strength to the people of the State to resist the 
powerful Moghuls and the Burmese and also to face other problems of great 
dimensions. I therefore strongly believe that even today if Assam is to 
progress, if the people of Assam arc to progress, no matter to what section 
of the community they belong, it is ultimately the hand of friendship and 
the strength of unity that alone can bring progress and prosperity. Apart 
from that we have to look at the wiiling on the wall. With the develop- 
ment of science, the improvement of communication, the writing on the wall 
is there for unity and friendship. 

Assam has her problems. Wc had problems before also and we may be 
confronted with problems in the future as well. Our duty is not to get 
frightened or be upset by these problems, but to face them courageously, and 
I can assure you that we shall face all our problems in a detern^ined 
way and that, too, successfully. 

As W'e concentrate our thoughts on the problem of a particular station 
of the society it will be wrong for us to forget that the success of our 
thinking and wwk will depend upon how far we can dovetail our ideas 
taking into consideration the problems of the rest of the society. No section 
of a community can progress in isolation. There was a time when there 
were no communications and if the people wanted to unite, geography stood 
against them, and isolation perhaps was possible. But now things^ have 
changed. Therefore, society advances as a whole. Any backwardness in any 
section of the society is bound to be a drag on the progress of the society as 
a whole. Therefore I feel that the leaders of the Scheduled Castes and 
Scheduled Tribes should not feel themselves to be the leaders of their 
respective communities only. They should consider that they are leaders of 
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Assbul The people of the whole of Assam, irrespective of caste, creed, or 
community look up to the leaders for their progress, development and 
guidance. 


Need For Hard Work. 

We have great faith that through the deliberations of the Advisory 
Councils and of the Advisory Board we shall find a way out to many of our 
baffling problems. For this, hard thinking and strenuous work will be 
necessary on the part of the members. In other words, the members have 
an uphill task before them as they have to study the problems carefully, 
assess the actual needs properly to enable them to suggest concrete means 
and practical solutions within the limit of the resources at our disposal. 
On the part of the Government I can assure them that due weight and 
serious consideration will be given to all the recommendations that 
may be made by these Councils and Board. 




H> aim at a strou^^ free and democratic India where enery eitizen has 
an equal place and full opportunity of {growth and service, udiere presenhday 
inequalities in wealth and status have ceased to fee, where our vital impulses 
are directed to creative and co-operative endeavour. In such an India, 
commtinalism, separatism, isolation, untouchahility, Inqotry, and exploitation of 
man by man has no place, and while religion is free, it is not allou^d to 
interfere with the political and economic aspects of a nation s life. — Nehru. 





*The Story of U Kiang ISian^ah 
and of The Jaintm 

RECONSTRUCTED FROM MANY nRf:SIDE TALES 
By R. T. RYMBAI 

“/ do love 

My country's ^ood with respect more tender, 

More holy, mote profound than my own UfeY* 

— Shijkr^pcorc. 


^HE Story of the struggle of u Kiang Nangbah for freedom is something 

the lovers of liberty can draw inspiration from I lie memory of his 
betrayal is, on the otlier hand, one which makes them hang down their 
heads in shame. 

If u Kiang had not been betrayed, would the fate of the Jaintia 
war of Independence have taken a dilTcrent course? The British would 
have defeated the Jaintias all the same : betrayal or none. They had 
the advantage of arms, better organisation, superior force and skill. 

But what the betrayal did was that it brought to an abrupt and 
inglorious end the otherwise honourable fight, and it dealt a grievous 
injury to the morale of the Jaintias. With the capture of u Kiang at 
his sickbed in a friend's house, whither the enemy had been guided, 
under cover of the night, by a perfidious compatriot, the fight ended with 
an unbelievable suddenness as if the entire citizen army of the people 
had been swallowed up by mother earth. 

U Kiang was hanged in broad daylight, on a bazar day, in a market 
place for every Jaintia to see and learn a lesson of the relentless might 
of the conquerors. 

The Jaintia hills were dotted with liny independent theocratic states 
the affairs of which were managed by the Dolois, Pators, and Basans 
with their councils of elders all of whom had their allotted role to 
play in the performance of public festivals connected with the religious 
beliefs, rites, and ceremonies of the people. These states were in the 
habit of fighting with one another, A time came when it dawned upon the 
people that this endless, senseless, internecine fight was not only bootless, 
but it would divide and weaken them to such an extent as to render 
them an easy prey to an outside enemy. If they should fight either to 
satisfy the instinct or to meet the demands of the situation, they must 
do so as one man against a national enemy, or for a common cause^ 
under the generalship of a leader accepted by common consent. The 
Fates were in their favour. About this time the beautiful lecend of 
ka Li Dakha had passed current throughout the country. U Won Ryndi 
had caught a fish from the Waikhyrwi but forgot to boil it for his supper 
The fish changed into a lovely woman and u Woh Ryndi married her^ 

10 
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He got many children by her. Like the day following the night the Jaintias 
chose her house to found their royal dynasty. Her eldest son became 
their first king. But the king did not rule over any territory. To him, in 
the beginning, the Dolois took their disputes and differences which they 
used to settle by combat. His privy purse consisted of the produce of 
the lands set apart for him. All internal affairs were setttled by the 
Doloi with his council of elders. Later they started joint raids outside 
and gave part of the spoils to the king. This in time led to the conquests of 
new territories. 

The Jaintias remained a loose federation. In modern limes they would 
have been called a republic, and the king, a president. For a long, long time 
the king of the Jaintias ruled over the kingdom in the plains now forming 
part of Pakistan. Up in the hills the Jaintias looked after their own affairs 
without let or hindrance. The king, owning rich properties in Jaintiapur, 
the capital, had no more need of the pittance of the produce of his 
lands in Sutnga. Then, once a year the Jaintias acknowledged his 
kingship by bringing to Jaintiapur a he-goat for sacrifice to the gods. In 
the course of time the king accepted Hinduism for his religion. The 
Jaintias, having frequent contacts with the Hindu priests of the King, 
were greatly drawn towards Hinduism and, though they did not accept 
it as a religion, its influence over them was so profound and widespread 
that to this day one can see it in their way of life to a very marked degree. 

In 1835 the Jaintia Rajah, as he was known then, came into clash 
with the British and was defeated by them. They took over his kingdom in 
the plains and asked him to go back to the hills. Deprived of his 
territories in the plains which he called his ‘Rice bowl’ the Rajah would 
not go back to the hills to live a spartan life. He knew that up in 
the hills he would be accorded the high position bestowed upon his ancient 
ancestors but he would no longer wield the power and the authority 
which he, like his more recent predecessors, had been exercising in the 
plains. Power has a strange way of causing the undoing of those whom 
it entrusts with its sceptre but forgets to sway it in duty tound. The king 
would not go back to the hills where there was no court sycophancy, no 
riches, no ease, no luxury, no comfort. He told the British that he would 
not go back to the hills. They asked him what tribute he used to get 
from the hills. He said “Only a he-goat once a year for the gods.” The 
British allowed him to stay in his palace in Jaintiapur and gave him a 
pension. The news spread to the hills and the people stood aghast, 
demoralised and lost at this base letting do>^n of the country and its 
cause. There was no towering leader just then who could gather them 
immediately around him, and, indeed, before they could muster themselves, 
the British were upon them. There were skirmishes here and there but, 
without organisation and united leadership, they were soon overpowered. 
The British then established a garrison at Jowai. 

U Kiang was at that time still in his teens. He was reputed to be keen 
in footrace, high jump and long jump. He had great stamina for long 
distance running and could go on trekking across country at a running pace for 
days together. He was fond of playing a flute, and rather a dandy in dress. 

It is said that as a youth he was the first to wear a dhoti in the Jaintia 
hills. He was tall for a hillman, but thin and wiry. He w'as not remarkable 
for his strength of arms, but he was a good worker— methodical and diligent. 
They say he was always the first to sow his fields and the first to bring 
the harvest home. He talked very little. He had no wife, no children. 
He lived a quiet, sober life, and, though he kept rather more to himself, 
he was nevertheless very much liked by his friends and acquaintances. A 
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quaint story was told of his youth. One evening, dressed at his best, 
he sat on a rock, a little way off the road, and played his flute for 
all that he was worth. One old man, u Riata Masan, passed by. He 
looked up and saw u Kiang playing a flute oblivious of others, and cloth^ 
like a bridegroom. He rebuked and abused him straightaway, shouting with 
all his might for every one to hear. U Kiang was flabbergasted at 
this sudden and unaccountable onslaught. He left his perch on the rock 
and came to the old man asking him politely what was wrong. At 
this the old man became more abusive and let go a terrific broadside 
pointing his finger like one demented at u Kiang’s plaited vest, dhoti 
and turban. People had gathered round. U Kiang quietly said “I see, you 
dislike my dress, but not my music.” Encouraged by u Kiang’s gentle 
demeanour, and by the gathering crowd and yet stung by the words, 
the old man told u Kiang contemptuously to go home and change his 
scarecrow dress stretching his hand the while towards u Kiang’s dhoti 
as if to pull it off bodily. U Kiang struck him a blow with the suddenness 
of an eagle’s swoop. The old man staggered. 1 he people around laughed 
at the discomfiture of the old man and dispersed. U Kiang left quietly back 
for the rock and resumed his flute as if nothing had happened. The 
next day a darbar of elders was convened summoning u Kiang to 
explain his previous day’s conduct. He said words prophetic of the 
life he would lead later. “I regard u Woh Riata with the respect I owe 
every other man older than I, but I would not allow him nor any one 
to interfere with my way of dressing when it violates not the public decency. 
Indeed, I would rather die than brook such invasion on my rights.” 
In fact, on the night of the occurrence the incident had been the topic 
of the discussion around every hearth, and the sympathy of one and 
all was with u Kiang, but not with the meddling old man. U Kiang’s 
words sank deep into the hearts of the old darbaris who acquitted 
him and told him to go his way, and be a man. 

For the first few years the British did nothing in the hills to raise 
the supicion of the people that their freedom would be curbed- Some 
fifteen years later they established a thana at Jowai. The people started 
asking questions. The British told them that they wanted to be more 
in contact with them in order to help them. The people did not know 
what help they needed nor how it was to be given, but somehow they 
allowed things to drift. For the next few years again nothing untoward 
happened and the people were lulled into complacency that all was well. In 
the meantime, the British had been busy making friends with the 

people. The first to fall for them was a loafer who wanted an easy 

life. His name was u Sinmon. He became a regular minion of the 
British, so much so that he was called with contempt u Sinmon Phareng 
(Sinmon the Britisher). 

Sometime in 1860, the British pulled off the gloves and declared 
the imposition of a house tax on every house at Rupees two per year 
for Her Majesty’s Government. This came like a bolt from the blue, 
and the people rose to fight instinctively like one man. But without 
a leader and without a plan they were bound to fail. The revolt was 

crushed within six months only. The British were prepared for the 

revolt and had already deployed their forces to all strategic positions. 

U Kiang did join the ranks of the fighters but was only one of 
the many and had not done anything to single himself out of the ordinary. 
And so when those whom the British considered to be the ringleaders 
were rounded up, he was not found among them. But the defeat rekmdlra ni 
him the smouldering embers of his love for honour and freedom. Having a 
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thoughtful turn of mind, he studied the causes of defeat and was convinced 
that they were in want of a leader, lack of organisation, absence of 
any planning, and, above all, bankruptcy of partiotism. People fought 
not with the unquenchable fire of a man believing in the cause of his 
country, but because they were afraid of oppression. People dominated 
by fear or activated by it could not fight a good fight. They are the 
fighters, and they fight unto the last, who believe in the righteousness 
of their cause. 

The British, on the other hand, had become more sure of themselves 
and were now actively interfering with the way of life of the people. They had 
started to question their use of the swords and shields in their festivals, 
the use of bows and arrows in their sports. Thus events and circumstances 
forced ii Kiang to organise a fight for freedom. He began cautiously; 
no trumpets, no fanfare for him. He secretly went to contact certain 
leaders in Jowai, and, assured of their loyalty, went to Shangpung, Mynso, 
Nartiang, Raliang, Baroto, and other places, discussing with the elders 
in faith and secrecy about the new danger threatening to obliterate the 
Jaintias as a people. If they loved their hearths and homes, if they 
believed in their gods and their way of life they must rise as one man 
to fight this alien threat with all the faith of their forefathers, and with 
the sworn loyalty of men ready to suffer all privations and tribulations, 
death itself, for the Country’s sake. They agreed with u Kiang. In 
him they found again a Sajar ready to fight it out for his Country’s 
honour; in him they heard once more the clarion call of u Kailong 
to keep their mountian homes inviolate, come what might. Quietly, 
determinedly they started to work together. 

The Jaintias were then all illiterate, but they had their codes and their 
system to send messages from village to village by means of knots in a cane, 
by the beating of the drums, by the positioning of sticks on the roadside, 
and various other signs and symbols. It is the present generation, obsessed 
with the three R’s, that has become much poorer in having completely lost 
this great art of their forbears. 

They all swore by the sacred hair on their heads that they would 
fight under the generalship of u Kiang and they would take no hasty step 
without a word from him, U Kiang took a leaf out of the book of the 
British to keep them unaware of his moves and intentions. The British 
were blissfully ignorant of the plan and activities of u Kiang. In 1861 
they levied income-tax on more than 300 persons of Jowai. They were 
prepared for a fight, but there was no uprising. The people now thought 
that the British would dispossess them of all they had earned and owned, 
and a time had come for them to decide either to fight in order to live 
and die as free men or to surrender and live no more the life of the free. 
They waited for the word from u Kiang but the word did not come. They 
paid the tax. It was unbelievable! The British were more surprised at the 
tameness of the people than the people were at the failure of the word to 
come from u Kiang. But they believed him, and they stayed their hands. 

Why had the people so much trust in this rather tall, gaunt man 
who seldom talked and who was the other day only an insignificant 
cultivator ? It was the purity of his faith in liberty, the single-mindedness of 
his approach, the truth and simplicity of his life. 

A few months later, u Kiang gave the word. The people of Jowai 
struck the first blow. Women, children, and old men were evacuated to the 
dense jungles and ravines of the lower reaches of the Myntdu that men 
could fight unhamf^red. They tried to storm the British arsenal and 
the thana. The British withstood the attack. The Jaintias withdrew to their 



79 


barricades and the British counter-attacked. To prevent the warriors 
of Mynso, Shangpung, Nyrtiang, Nongjngi. and other villages, from adding 
to the number of the defenders of Jowai, the British deployed forces to those 
various places. They found a wall of resistance wherever they went. U 
Kiang was somehow always ahead of them, flitting like a spirit from 
one place to the other planning the defences and directing the counter-attacks. 
His training in youth had stood him in good stead. The British felt 
his presence everywhere and tried their best to reach at him but just 
could not locate him. They tried to storm one or two defences, and could 
not do that cither. They then laid siege to the main centres of uprising and 
a war of attrition started. It continued for 20 months. The British knew 
that if they could capture u Kiang half the battle would be won, but he was 
too elusive. U Sinnion Phareng could not help the British because none 
trusted liim. Attempts were made to buy others who would sell u 
Kiang away. They got none. 

Alack-a-day ! Of all men and warriors u Doloi Tyngkcr grew tired of 
fighting. He wanted peace, at any cost. Having not the heart to talk to his 
compatriots to negotiate for peace but knowing that ii Kiang's capture 
would end the fight, he secretly went to the British, not lured by their 
gold but driven by his own misguided soul. As ill luck would have it, 
u Kiang at this time was lying ill at Mynso U Tyngker, who was 
in the inner circle of Kiang blabbed this close-guarded, unfortunate fact 
to the British. They at once raised the siege of Mynso and withdrew 
to Shangpung to make a feint that the fight would be shifted and con- 
centrated there. The gallant warriors of Mynso fell into the trap. They 
went to to the rescue of Shangpurfg leaving their barricades undefended. 
The British, who anticipated the efficacy of this ruse, lost no time to send a 
detachment under the guidance of hell-spawned Sinmon to march straight to 
the house where u Kiang was lying ill. There were no men to guard 
and protect him. The women nursing him were caught by surprise. U 
Kiang was captured and brought immediately to Jowai. The news of 
his capture caused by treachery spread like lightning throughout the country, 
and struck the people dumb with its stark inconceivability. The unexpeol- 
edness of this heinous, impossible crime overwhelmed the people with 
a sense of utter hopelessness. It drained the blood out of their veins and the 
spirit out of their hearts. Like a man in an evil dream who found that 
he could not move hi^' limbs to ward off a blow nor raise his voice to call for 
help they found they could make no attempt to rescue him by deed 
or to plead for his release. There was no second man to take the place of u 
Kiang. The struggle fizzled out like a squib. The British proclaimed 
amnesty to all who would surrender. The orphaned warriors surrendered 
their arms. The people thus disarmed, the British told u Kiang that 
they would release him from captivity if he would declare to the people that 
he had willingly surrendered, otherwise he would be executed. He refused. 
They then, w^iihout trial, condemned him to hanging, and proclaimed 
the day for his execution. 

As ordered by the victors a crowd of Jainlias gathered on that 
infamous wintry day which dawned bleak and cold at lawmusiang, Jowai. 
But they were an assemblage of dumb paralytics. U Kiang climbed the last 
steps of the scaffold with his head erect, and looking round saw the forlorn 
faces of his countrymen, by hope abandoned. There was no tear in 
him, nor bitterness either. He blamed no one, he did not sermonise, nor did 
he rant ; he said simply ; “Children of the Mother Jaintia, in a moment or 
two I shall be murdered, but let not your souls be massacred. Please watch 
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my head when I swing on the rope. If it turns to the East the British 
rule will end within three generations hence, and the gods will come 
back to you.” 

The noose was placed round his neck. Suddenly the trap underneath 
his feet was removed and in a twinkling he was hurtled to his death. 
The stupefied people could scarcely see what had actually happened in that 
one moment of eternity ; but they felt that they did see his face turn 
eastwards lit with a smile as if he knew, with the last gasp of his breath, that 
the British would quit within the time he said, and a new and brighter 
sun would rise again. 

That was the end (?) of this great martyr patriot. He was not the first 
who, with the best meaning, had met with the worst. No stone marks 
the sacred spot where his ashes were kept. It is now unknown, undisting- 
uished, untraceablc. 

His spirit ? 

It throbs in every patriot’s breast, and we can build monuments 
to him in our hearts singing of him as the Yankees do of John Brown, 
a good American, who was hanged by the Southerners because he 
dared to fight for the emancipation of the Negroes ; 

“John Brown’s body lies a-mouldcring in the grave, 

But his soul goes marching on.” 


“/5 life so dear, or peace so smetf as to he purchased at the price of 
(liains and slavery ? Forhid iV, Almij^hty Cod : 1 ktioiv not udiat 
(ourse others may takcy Imt as for me, ^{fivc me liberiy or ^{five me death.** 

— Pi trick Henry 





The People Build 
A Library* 

The Public Library of Falls Church, Vireinia. 

(U. S. A.) 

A LIBRARY for the people and by the people. That is the typical 

small-town library found in hundreds of U. S. counties. No 
paid workers are hired, members of the community themselves do all 
the library chores. 

One such library started 6 t years ago in Falls Church, then a 
small rural hamlet in Virginia. Members brought in their old books, 
bought a few more, rented a room, and took turns at the counter, 
checking books in and out. None knew professional library techniques 
but all were determined to keep alive the ideal of free reading matter 
for all the people in the village. » 

Soon a community improvement society persuaded the Town 
Council, to pay the rent and to buy additional titles. It was not until 
1950, however, that a trained librarian arrived to take charge and 
catalog and shelve the odd jumble of books. 

Today, the small-town library in Falls Cluirch has its own two- 
story red-brick building. The site is a gift to the city. The building 
was financed with funds raised through a local bond issue. 

Book borrowers of all ages came in to scrub floors, clean and 
label books, carry away the worthless and duplicates. A men’s club 
donated money to buy wood for shelves and a carpenter gave his spare 
time to building them. After school hours students put the books on 
the finished shelves, using a cataloging system in the library for the 
first time. 

The Library is open to every Citizen of the town. 

The population of Falls Church doubled within ten years but 
the rate of book-borrowing quadrupled, now totaling 130,000 yearly. 
All but two of the library’s staff members work only part-time, and 
volunteers continue to share the work. 

The library’s budget, allocated each year by the Town Council, 
is still not large. Nor is the staff yet content with its collection of 
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25,000 books, bought chiefly from ‘Tines’^ paid by borrowers on 
overdue books. 

Most libraries in America, like the one in Falls Church, arc 
started by individual groups and later receive federal or state aid. 
Foundations and citizens make generous contributions. However, a 
large proportion of the small-town public libraries have only the 
financial support of the townspeople. 

Even the youngest have a corner all their own. 

In its specially designed quarters, the library has become even 
more of a cultural and community center for old and young. 
Children come not only for the regular story-telling hours, but also 
to borrow books or to read them in the section reserved for them. 
Even smaller children easily recognize by means of colored stickers 
the books appropriate for their age group. 

Adults come to attend a meeting or to record books for the blind, 
local artists, to hang their pictures ; and garden club members, to 
arrange flowers. 

Pupils of secondary schools, over the age of 12, find special 
shelves or reference books selected to fill their academic needs, or 
loan collections for supplementary reading. Otherwise, all the 
resources of the library are at their disposal. **lVc non^ mittiniizc any 
(iiinJin^q line separntirij^ ^adult* from "jueenilc" in ottr collections,'' the 
librarian explained. “fFc find this is the hest way to introduce 
youn(;cr readers into the adult world of readinff." 

Place of the Public Library. 

Just as it displays books needed by students, the library displays 
on special tables or racks those needed by adults belonging to study or 
discussion groups. 

“/// a small city like oursf says the librarian, ''the public library 
is the closet approach to adult education. It is a link both with the past 
and the rest oj the world. IVe need increasingly to see how we can 
stren^rthen that link." 




“Mmi is wan because he is capable of, and in so far as he exercises, self- 
restraint. *’ — Mahatma Gandhi. 

**Theji^ods lnfrkndaman who climbs Determination's heights.** — Panchantantra, 



Nons 


Ka ^gftp tibracy, Mawkbar, Shilfoag ka efe: ttian It 
jatiiitidt («U!wh H baje haduh 7 bajc shiteng), lait ttoh ki 
Balang, Sngi U Blei bad Sngi Shtlti. 

La khot SDgewbha ia bjcob 'ban wan. 


NOTICE 


The Seng Jingtip Library, Mawkhar, Shdlong, a Pro^Ct of 
KA SENG JINGTIP, is opened daily between s P. M. and 7. 30 P. M. 
except Wednesdays, Sundays and Public Holidays. 

All are welcome. 


ATTENTION! ATTENTION! PI^ASE, 

<1 

A limited stock of back date Issues of 

**K» SyngUioag Jimgtip,** are available for sale. 

Write to : — 

The General Secretary, 

Ka Seng Jingtip, 

Mawkhar Shillong. 




Ngi Pfntip 

Ba dang don sa Jehyndut tylli ki kopi kiba mynshwa 

Jong Byngkliong Jingtip.’* Yn die «* ki. 

Lah ban ioh na : — 

U Gener^ Secretary, 

Ka Seng Jingtip. 

JManddiv, SbtUong. 






Sobjek: — Ka jingiada ia ki jingtei kiba donnam, ki ing library, ki jaka 
kiba ki briew ki niewkor-niew kyntang ia ki, lada jia ka ihma. 
(Protection af Cultural Properly in the event of armed conflict). 

Ka Sorkar India ka kwah ban lip shaphang ki jingtei kiba donnam 

(kum, ki mawhynna, ki rnot ), ki mg library, ki museum, ki jaka kiba 

ki briew ki nicwkor-niew kyntang (kum, ki khla\\\ ki krem puhoru ki jaka 
kiiia. . . .) bad kiwei-kiwei ia kiba ki trai shnong trai jaka ki sngew ba ka 
long kaba donkam ch ban iada la ki lada jia ka jingialeh thma. 

Kumta, la kyrpad ia ki rangbah bad ki paitbah ha kylleng kane ka 
Ri ba kin ia ai jmgtip shaphang kiba kum kitei ki jait jingtei, ki ing bad 
ki jaka khnang ba ngi lali ban pynkhreh ia ka list kaba dei ban phah sha 
ki Sorkar na ka bynta ba kin ai ka jingiada, lada jia ka thma. 

Ka jingpynlip i^a dei ban long ha kanc ka rukom : — 

Sf. No. Kyrteng ka jingtei, Ka shnong, Jingkynihoh. 

ka jaka/ u luni/ ka Ka Raid/ Hima , 

khlaw. 

Sngcwbha pbah ia ki jingpyntip baroh sha u General Secretary, Ka 
Seng Jingtip, Mawkhar, Shillong, ha shwa ka 31 tarik u January, 1961. 
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